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Great Vespers of Great and Holy Saturday 

Commemorating Taking the Body of Jesus down from the Holy Cross 

(Served on Holy Friday afternoon by anticipation) 

(Chant: Byzantine & Western) 

س  رُتْبة إنْزالِ المَصلوب  ،غروب السَبْتِ العظيمِ المُقَدَّ

أَوانٍ  الكاهن:   وَكُلَّ  الآنَ  حينٍ،  كُلَّ  إلهُنا  اُلله  تَبارَكَ 
اهِرين.   وإلى دَهْرِ الدَّ

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمين.  الجوق:

 لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِمَلِكِنا وإلهِنا. واهَلُم   القارئ:
 لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِلْمَسيحِ مَلِكِنا وإلهِنا. واهَلُم  
عَ لِلْمَس   يحِ، ه   ُا ه   وَ مَلِكُن   ا ورَ  ن   ا وا هَلُم      جُدَ ونَرْك   َ لِنَس   ْ

 وإلهُنا.

Reader: Come, let us worship and fall down 

before God our King. 

Come, let us worship and fall down before 

Christ, our King and our God. 

Come, let us worship and fall down before 

Christ Himself, our King and our God. 

 PSALM 103 103المَزمور 

د ب   القااارئ: ، أل ه  ا ال  رَُّّ  إله  ي لَ   َ ارِكي ي  ا نَسْس  ي ال  رََُّّّ
رَ لْتَ، أن تَ  عَظُمْتَ جِداً. الاعْتِرافَ وعِظَمَ الجَلالِ تَس َ
ماَ  كال يم  ِ ،  َُ الس  َّ لَ ال   َّوُِّ. الباَّ  ِ اللّاب  ُ  الن  ورَ مِ   ْ

ً  ل هُ، المُسَ ِّفُ بالمِياهِ عَلالِ  باَُّ مَرْكَب َ لُ الس َّ يَّهُ. الجاع ِ
انِعُ مَلائكَتَهُ أرواحاً،  الماشي على أجْنبَِ  الرِّياح. الصَّ
دِها،  ََ عل  ى َ،واع  ِ ُ  اىرْ ِّ  َّ هُ لَهي  اَ ن  ارٍ. المَُ وخُدّام  َ
ُ  ك ال وُِّ،  رِ ال داهِرين. رِداُ هُ الل ج َ ُُ ال ى دَه ْ زَ فلا تَتَزَع ْ

نِ  فُ المِي  اه. م  ِ نْ  عل  ى الجِب  الِ تَ   ِ رُُُّ، وم  ِ انْتِه  ارِكَ تَه  ْ
َُ صَوْتِ رَعْدِكَ  نَْ سِلُ البِ  ا عُ الجِب الَ، وت َ . تَرْتَس ِ زَُ  تَج ْ

لا  دّاً ف َ تَ لَه ا ح َ َْ ا. وَض َ تَهُ لَه َ س ْ إلى المَوْضِعِ الُي أََّّ
لُ  هَ اىرَْ. أن  تَ المُرَّ  ِ عُ فتُيَو  ي وَج ْ دّاهُ، ولا تَرج  ِ تَتََ َ
رُ المِي  اه.  ُ  . َْ َِ الجِب  الِ تَ َاُِّ. ف  ي وَّ  َ ي  ونَ ف  ي الا  ِّ َُ ال
لُ حَمي رُ ال وَحْنِ عن دَ  ، تُْ . ِ َِ تَسِْ ي كُلَّ وُحوشِ الغِي ا
نْ       ينِ  ُ نُ، م     ِ ماِ  تَس     ْ هَا. عَلَيْه     ا َُّي     ورُ الس     َّ عَوَا     ِ
ِ ي الجِب   الَ  واتِها. أن   تَ ال   ُي يَس   ْ دُ بِِص   ْ رِّ الص     ورِ تُي   َ

Reader: Bless the Lord, O my soul; O Lord my 

God, Thou hast been magnified exceedingly. 

Confession and majesty hast Thou put on, Who 

coverest Thyself with light as with a garment, Who 

stretchest out the heaven as it were a curtain; Who 

supporteth His chambers in the waters, Who 

appointeth the clouds for His ascent, Who walketh 

upon the wings of the winds, Who maketh His 

angels spirits, and His ministers a flame of fire. 

Who establisheth the earth in the sureness thereof; 

it shall not be turned back forever and ever. The 

abyss like a garment is His mantle; upon the 

mountains shall the waters stand. At Thy rebuke 

they will flee, at the voice of Thy thunder shall they 

be afraid. The mountains rise up and the plains sink 

down, unto the place where Thou hast established 

them. Thou appointedst a bound that they shall not 

pass, neither return to cover the earth. He sendeth 

forth springs in the valleys; between the mountains 

will the waters run. They shall give drink to all the 

beasts of the field; the wild asses will wait to 

quench their thirst. Beside them will the birds of the 

heaven lodge, from the midst of the rocks will they 

give voice. He watereth the mountains from His 

chambers; the earth shall be satisfied with the fruit 

of Thy works. He causeth the grass to grow for the 
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نْ عَلالِ  . أن   تَ م   ِ بَعُ اىرَ اَ تَا   ْ رَِِ أعْمال   ِ نْ ةَم   َ هِ، م   ِ ي   ِّ
ر.  ِ  البَا  َ رََِ لِِ دْم  َ اَ لِلَْ.ه  ائِمِ، والُ ِ  ْ َُا  ْ تُ ال ال  ُي لُنْ.  ِ
اَ اننس ان.  ، والَ مْرُ تُسَرِّحُ َ،ل ْ َِ لِيُْ رِجَ خُْ.زاً مِنَ اىرْ
اَ اننْس   ان.  دُ َ،ل   ْ دِّ زُ يُا   َ هُ بالزَي   تِ، والُ .   ْ تَهِاَ الوَج   ْ ليَ.   ْ
ْ.تَهُ. هُن اكَ  تُرْوَى أشْجارُ الياُِّ، وأرْزُ ل.نانَ الُي نَص َ
مُها.  دَّ ََص      افيرُ، ومَس      اكِنُ الهي      رودي تَتَ       َ نُ ال ا      ِّ ََ تُ

لَِ ، والص  ورُ مَلْجٌِ للأرانا. صنَعَ الجِبالُ الَالِيَُ  لِلألِّ 
لَ  تْ ُ روَ ه     ا. جََ     َ مُْ  عَرَف     َ رَ للأو،     اتِ، والا     َّ ال م     َ

رُ جمي  عُ وح  وشِ الي  اُّ. الظ   ُ  . َْ لٌ، عي  هِ ت َ  فك  انَ لَي  ْ لْم  َ
أشْبالٌ تَزْأَرُ لِتَْ وُفَ وتَوْلُاَ مِنَ اِلله َََّامَها. أش رََ،تِ 

تْ  يَرِها رََ ِ     َ تْ، وف     ي ص     ِ مُ  فاجتَمََ     َ رُجُ الا     َّ . يَ      ْ
ناعَتِهِ حت  ى المَس  ا . م  ا  هِ وإل  ى ص  ِ اننس  انُ إل  ى عَمَل  ِ
دِ  تَ. ،     َ َْ ٍ  ص     نَ ، كلَّه     ا بِبِْ م    َ اَ ي    ا رُّ  مَ أعْمال     َ أعْظ    َ
رُ الكَ.ي     رُ  ا. ه     ُا البَب     ْ نْ خليَ ت     ِ َُ م     ِ تَلَأتِ اىر ام     ْ
يَارٌ  ا، حَيَوان  اتٌ ص  ِ دَدَ لَه  َ عُ، هن  اكَ دَبّاب  اتٌ لا ع  َ الواَّ  ِ
سُنُ، هُا التِّنّينُ الُي خَلَْ تَهُ  مَعَ كِبار. هُناكَ تَجْرِي الس 
ويَه ا ََّامَه ا ف ي  َْ ى، لِتُ اكَ تَتَرَج َّ اُ عيه. وكل ه ا إي ّ ََ لَلْ
  ُ تَحُ ل  دَكَ عَيَمْتَل  ِ تْ. تَس  ْ ه، وإ ا أن  تَ أعْوَيْتَه  ا جمََ  َ حين  ِ
زُُِ  وَرِ ون. تَن      ْ اَ عَيَِ      ْ رِفُ وجه      َ راً، تَص      ْ ل  خي      ْ الك      ُ

اَ أرواحَهُمْ عَيَسْ  لُ روح َ نَوْنَ، وإل ى تُ راِ هِمْ لَرْجَِ ونَ. تُرَّْ ِ
دُ ال رَُِّّّ إل ى  يَكُنْ مَج ْ . ل ِ هَ اىرَ دُ وَج ْ دِّ عَيُ لَُ ونَ، وتُج َ
 َِ رُ إل ى اىرْ الدهْرِ، يَسْرَحُ ال رَُّّ  بِعمال ِه. ال ُي لَنْظ ُ
بِّحُ ال   رََُّّّ  نُ. أَُّ  َ دَخِّ دُ، ويَم   َ   الجب  الَ فت   ُ لُه  ا تَرْتََ  ِ ََ عيَجْ

اتِي، وأرَ  هُ ت  ِّ ف  ي حَي  َ ُُ ل  َ تُ مَوْج  وداً. لَل  َّ ي م  ا دُم  ْ لُ نله  ِ
، ولا  َِ ُِ مِنَ اىر تَِم لِي، وأنا أفرَحُ بالرَُّّّ. لِتَِ.دِ الَ وِ
مُْ   ي ال   رَُّّّ. الا   َّ فَ فيه   ا اىةَم   َ . ب   ارِكِي ي   ا نسس   ِ ل.   ْ
مَ  لٌ. م   ا أعظ   َ َ  فك  انَ لَي   ْ لَ الظُلْم   َ تْ ُ روَ ه   ا، جََ   َ عَرَف  َ

ت.أعمالَ  َْ ، كلَّها بِبِْ مٍَ  صَنَ  اَ يا رُّ 

cattle, and green herb for the service of men, to 

bring forth bread out of the earth; and wine maketh 

glad the heart of man. To make his face cheerful 

with oil; and bread strengtheneth man’s heart. The 

trees of the plain shall be satisfied, the cedars of 

Lebanon, which Thou hast planted. There will the 

sparrows make their nests; the house of the heron is 

chief among them. The high mountains are a refuge 

for the harts, and so is the rock for the hares. He 

hath made the moon for seasons; the sun knoweth 

his going down. Thou appointedst the darkness, and 

there was the night, wherein all the beasts of the 

forest will go abroad; young lions roaring after their 

prey, and seeking their food from God. The sun 

ariseth, and they are gathered together, and they lay 

them down in their dens. Man shall go forth unto 

his work, and to his labor until the evening. How 

magnified are Thy works, O Lord! In wisdom hast 

Thou made them all. The earth is filled with Thy 

creation. So is this great and spacious sea, wherein 

are things creeping innumerable, small living 

creatures with the great. There go the ships; there 

this leviathan, whom Thou hast made to play 

therein. All things wait on Thee, to give them their 

food in due season; when Thou givest it them, they 

will gather it. When Thou openest Thy hand, all 

things shall be filled with goodness; when Thou 

turnest away Thy face, they shall be troubled. Thou 

wilt take their spirit, and they shall cease; and unto 

their dust shall they return. Thou wilt send forth 

Thy Spirit, and they shall be created; and Thou 

shalt renew the face of the earth. Let the glory of 

the Lord be unto the ages; the Lord will rejoice in 

His works. Who looketh on the earth and maketh it 

tremble, Who toucheth the mountains and they 

smoke. I will sing unto the Lord throughout my life, 

I will chant to my God for as long as I have my 

being. May my words be sweet unto Him; I will 

rejoice in the Lord. O that sinners would cease from 

the earth, and they that work iniquity, that they 

should be no more. Bless the Lord, O my soul. The 

sun knoweth his going down. Thou appointedst the 

darkness, and there was the night. How magnified 

are Thy works, O Lord! In wisdom hast Thou made 

them all. 
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والروحِ   والاْ نِ  لِلآُِّ  أوانٍ    ال دس،المَجْدُ  وكُلَّ  الآنَ 
 وإلى دَهْرِ الداهِرين. آمين. 

 )ةلاةا(  .هَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا، المَجْدُ لَاَ يا الله
 يا إلهَنا وَرَجاَ نَا لَاَ المَجْد.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 

(thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

 THE GREAT LITANY الطِلبة السلاميَّة الكُبرى 

 .Deacon: In peace, let us pray to the Lord بِسَلامٍ إلى الرَُِّّّ نَوْلُا.الشماس: 

 Choir: Lord, have mercy. (use this response يا رَُّ  ارْحَم. )تَُادُ بَدَ كُلِّ َِّلْب (  :ةالجوق

until noted below) 

لى وخَلاصِ الشماس:   َُ لامِ الُي مِنَ ال مِنْ أَجْلِ السَّ
 نُسوَِّنا، إلى الرَُِّّّ نَوْلُا.

Deacon: For the peace from above and for the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

ةَباتِ الشماس:   وحُسْنِ  الَالَمِ،  كُلِّ  ََّلامِ  أَجْلِ  مِنْ 
، إلى الرَُِّّّ نَولُا. ََِّ ، واتِّبادِ الكُلِّ  كنائِِ  اِلله المَُ دَّ

Deacon: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

والُلنَ  الشماس:   سِ،  المَُ دَّ الَ.يْتِ  هُا  أَجْلِ  مِنْ 
الرَُِّّّ   إلى  اِلله،  وَخَوفِ  وَوَرٍَُ  بإيمانٍ  إليهِ  لَدْخُلُونَ 

 نَوْلُا.

Deacon: For this holy house and those who 

with faith, reverence and fear of God enter 

therein, let us pray to the Lord. 

ومِترو وليتِناالشماس:   أ ينا  أَجْلِ  )فلان(،   مِنْ 
والكَهَنَِ  الْمُكَرَّمينَ وخُدّامِ المَسيحِ، وجميعِ انكليروسِ 

اِ، إلى الرَُِّّّ نَوْلُا. َْ  والاَّ

Deacon: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

في  الشمَّاس:   اُزَرَتِهِمْ  ومُ الَ.لَدِ،  هَُا  حُكّامِ  أَجْلِ  مِنْ 
 كُلِّ عَمَلٍ صالِحٍ، إلى الرَُِّّّ نَوْلُا.

Deacon: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

المُدُنِ الشماس:   وجَميعِ  المَدلنِ ،  هُهِ  أَجْلِ  مِنْ 
مِنينَ الساكِنينَ فِيها، إلى الرَُِّّّ نَوْلُا. ُْ  والُ رى والم

Deacon: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

َِ الشماس:   مِنْ أَجْلِ اعْتِدالِ اىهْوِيَِ  وخِصْاِ اىَرْ
 بالِ مارِ، وأوْ،اتٍ َّلاميٍَّ ، إلى الرَُِّّّ نَوْلُا. 

Deacon: For healthful seasons, abundance of 

the fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 

والَ.رِّ الشماس:   البَبْرِ  في  المُسافرينَ  أَجْلِ  مِنْ 
وخَلاصِهِمْ،  واىَّْرَى  نِيينَ،  ِْ والمَ والمَرْضى   ، والجوِّ

 إلى الرَُِّّّ نَوْلُا. 

Deacon: For travelers by sea, by land and by 

air, the sick, the suffering, the captive, and for 

their salvation, let us pray to the Lord. 

اٍ  الشماس:   َِ وََ  ضيفٍ  كُلِّ  مِنْ  نَجاتِنا  أَجْلِ  مِنْ 
 وخَوَرٍ وَشِدٍَِ، إلى الرَُِّّّ نَوْلُا.

Deacon: For our deliverance from all 

tribulation, wrath, danger and necessity, let us 

pray to the Lord. 
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اُلله  الشماس:   يا  واحسَظْنا  وارْحَمْ  وَخَلِّصْ  دْ  ُِ أعُْ
 .  نَمتا 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

السائَِ َ  الشماس:   الواهِرََِ،  الَ داََِّ   الكلِّيََ   ِ كْرِنا  بَدَ 
َِ انلهِ الدائِمََ  ال.توليَِ   الَ.رَكاتِ، المَجيدَِ، َّيِّدَتَنا والِد
نا   ُِ َْ وَ  أنسُسَنا   ُْ لِنودِ يسين،  ال دِّ جميعِ  مَعَ  مَرْيَمَ، 

ِاً وَكُلَّ حياتِنا لِلْمَسيحِ انله. َْ  بَ

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَاَ يا رَُّّ. الجوقة:

وَُّجودٍ،   الكاهن: وإِكْرامٍ  تَمْجيدٍ  كُل   لَاَ  لَنْبَيي  ىنَّهُ 
أوانٍ،  وكلَّ  الآنَ  ال دُسُ،  والروحُ  والا نُ  الآُُّ  ألها 

 .  وإلى دهرِ الداهرين

Priest: For unto Thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

 .Choir: Amen آمين.  الجوقة:

ل "يا ربِ  إليكَ صَرَخت" باللحنِ   O LORD, I HAVE CRIED” IN TONE ONE“ الأوَّ

يا   لي  إَّْتَمِعْ  لي،  فاَّْتَمِعْ  صَرَخْتُ،  إلياَ  رُِّّ  يا 
إلى   .رُّّ  أنْصِتْ  فاَّْتَمِعْ لي،  إليْاَ صَرَخْتُ  يا رُِّّ 

يا   لي  إَّْتَمِعْ  إليا،  أصْرُخُ  حينَ  ر عي  َِ تَ صوتِ 
   رَُّّ.

O Lord, I have cried out unto Thee, hear Thou 

me; hear Thou me, O Lord. O Lord, I have cried 

out unto Thee, hear Thou me. Give ear to the 

voice of my supplication when I cry out unto 

Thee; hear Thou me, O Lord. 

لَدَيَّ    لِتَسْتَِ مْ  رَفْعُ  ولْيَكُنْ  أمامَاَ،  كالبَ ورِ  صَلاتي 
َُ يبٍَ  مَسائيٍَّ ، إَّْتَمِعْ لي يا رَُّّ   . كَ

Let my prayer be set forth before Thee as the 

incense, and the lifting up of my hands as the 

evening sacrifice; hear Thou me, O Lord. 

لْ يا رَُّ  حارَِّاً لِسَمي و اباً حَصيناً على شَسَتَيّ.  ََ  Set a watch, O Lord, before my mouth, and a إجْ

protecting door round about my lips. 

لَلِ ال وايا.   َِ لَّلَ بِ ََ  Incline not my heart to evil words, to make لا تُمِلْ َ،لْ.ي إلى كَلامِ الارِّ فَيَتَ

excuses in sins. 

 With men that work iniquity; and I will not مَعَ الناسِ الَامِلينَ انةْمَ ولا أتَّسِفُ مَعَ مُْ تاريهِمْ.

communicate with the choicest of them. 

لفُ ِ رَحْمٍَ  ويوَ ُِّ ني أمّا زيتُ ال اَِِّ    ُ ني الصدِّ دِّ َُ ََّي
 فلا لُدهَنُ به رأَّي. 

The just man shall correct me in mercy and 

shall reprove me; but let not the oil of the sinner 

anoint my head. 

تْ ُ،ِاتُهُمْ   ََ اْ تُلِ َ،دِ  تِهِمْ،  ىنَّ صَلاتي أيِاً في مَسَرَّ
 مُلْتَصِ ينَ بِصَْ رَِ. 

For my prayer also shall still be against the 

things with which they are well pleased; their 

judges falling upon the rock have been 

swallowed up. 

 َِ َُّتْ مِْ لَ ََّمْنِ اىرْ  ;They shall hear my words, for they are sweetيَسْمََونَ كَلِماتي فإنّها َ،دِ اَّْتُلِ

as when the thickness of the earth is broken 
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دَتْ عِظامُهُمْ حولَ الجَبيم. َِ تََ.دَّ  upon the ground, their bones are scattered by المُنْاَفِّ على اىرْ

the side of hades. 

فلا  لْتُ  تَوَكَّ وعلياَ  عَيْنَيَّ  إلياَ  رُّ   يا   ، رُّ  يا  ىنَّ 
 تَنْزُِ نَسسي. 

But to Thee, O Lord, Lord, are mine eyes; in 

Thee have I put my trust, take not away my 

soul. 

مََاةِرِ   ومِنْ  لي  نَصَ.وهُ  الُي  السَخِّ  مِنَ  إحْسَظْنِي 
 فاعِلي انةْم.

Keep me from the snare which they have laid 

for me, and the traps of the workers of iniquity. 

انْسِرادٍ  على  أنا  وأكونُ  مَصائِدِهِم  في   ُِ الَ وََِ  َُ تَسُْ 
 إلى أنْ أعُْ.ر.

Let the wicked fall into their own nets, whilst I 

alone escape. 

الرَُِّّّ  إلى  بِصَوْتي  صَرَخْتُ،  الرَُِّّّ  إلى  بِصَوْتي 
رَّعْت.  َِ  تَ

I cried unto the Lord with my voice, with my 

voice unto the Lord, did I make my 

supplication. 

ر عي وأحْزاني ُ،دّامَهُ أُخَ.ِّر. َِ  I poured out my supplication before Him; I أَُّْ اُ أمامَهُ تَ

showed before Him my trouble. 

 ,When my spirit was overwhelmed within me عند فناِ  روحي مِنّي أنتَ تَرِفُ َُُّ.لِي. 

then Thou knewest my paths. 

 In the way wherein I walked have they secretly في هُا الوَّريفِ الُي كُنْتُ أَّلُاُ عيهِ أخْسَوا ليَ فّ اً.

laid a snare for me. 

 I looked on my right hand, and beheld, but there تِمَّلْتُ في الميامِنِ وأبْصَرْتُ فلَمْ يَكُنْ مَنْ يََرِفُني. 

was no man that would know me. 

َُ المَهْرَُُّ منّي ولَمْ لُوجَدُ مَنْ يَوْلُاُ نسسي.  .Refuge failed me; no one cared for my soul ضا

فصرَخْتُ إلياَ يا رُّ  وُ،لْتُ أنتَ هو رجائي ونَصي.ي  
َِ اىحيا .   في أرْ

I cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art my 

refuge and my portion in the land of the living. 

لَّلْتُ جداً  َُ  .Attend unto my cry, for I am brought very low .أنْصِتْ إلى َِّلَْ.تي فإنّي َ،دْ تَ

وَهِدونَني  ِْ ني مِنَ الُلنَ يَ .  نَجِّ  Deliver me from them that persecute me, for فإنَّهُمْ ،د اعْتَزّوا عليَّ

they are stronger than I. 

أَشُ رَ   .10استيخن   لِكَي  البَبِ  نسَسي،  مِنَ  أَخرِج 
 اَّْمَاَ. 

Verse 10. Bring my soul out of prison, that I 

may praise Thy Name. 

 Verse 9. The righteous shall wait for me until إيايَ لنَتْظَِرُ الصِدّي ونَ حَتّى تجُازينَي.  .9استيخن  

Thou recompense me. 

يا    .8استيخن    ، يا رُّ  إلياً  مِنَ اىعْماقِ صَرَخْتُ 
 رُّ  إَّْتمَِعْ صَوْتي. 

Verse 8. Out of the depths have I cried to Thee, 

O Lord, Lord hear my voice. 

صَوتِ   .7استيخن   إلى  مُصْيِيتَيَنِ  أُُ ناكَ  لِتكَُن 
ر عي.  َِ  تَ

Verse 7. Let Thine ears be attentive to the voice 

of my supplication. 
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ل   سبت المُقدَّسلِل  For Holy Saturday in Tone One باللحْنِ الأوَّ

، عَي  ا رَُّ   .6اسااتيخن  دًا ي  ا رَُّ  إنْ كُن  تَ لِلآة  امِ راص  ِ
 مَنْ لَْ .تُْ؟ فَإِنَّ مِن عِندِكَ الاْ تِسار.

ا  ا لم     َّ تبالَتْ خوف     ً ِ  اَّ     ْ لَّ الَ.رِي     َّ يح، إِنَّ ك     ُ ا المَس     ِ أل ه     َ
تْ،  مُْ  ادْلَهَم    َّ ش    اهدَتْاَ مَلَّ     اً عل    ى الص    ليا. فالا    َ
عَ خ    الفِ  ِلَّمُوا م   َ وَرََ تْ، والك   ل  ت   َ َِ اض   ْ ُ  اىرْ وأَُّ   ُ
 ، ا، ي  ا رُّ  نْ أجْلِن  َ لَ  ل اَ َّوْع  اً م ِ نِ احْتَم  َ ا م َ لّ. عي  َ الك ُ

 المجْدُ لَا.

Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark 

iniquities, O Lord, who shall stand? For with 

Thee there is forgiveness. 

All creation was altered for fear when it beheld 

Thee hanging upon the Cross, O Christ; the sun 

was darkened, and the foundations of the earth 

were shaken. All things suffered with the 

Creator of all. O Thou Who willingly didst 

endure these things for us, Lord, glory be to 

Thee. 

.رَْتُ ل   اَ ي   ا رَُّّ،  .5اساااتيخن  مِاَ ص   َ نْ أَج   لِ اَّ   ْ م   ِ
لَتْ نسَسي على الرَُّّّ.  صَ.رََتْ نسسي في أَ،والِاَ، توََكَّ

ا  ا لم   َّ تبالَتْ خوف   ً ِ  اَّ   ْ لَّ الَ.رِي   َّ يح، إِنَّ ك   ُ ا المَس   ِ أل ه   َ
 ... )تَاد( شاهدَتْاَ 

Verse 5. Because of Thy Name have I waited for 

Thee, O Lord; my soul hath waited upon Thy 

word, my soul hath hoped in the Lord. 

All creation was altered for fear when it beheld 

Thee hanging … (repeat above) 

 For Holy Saturday in Tone Two الثاني  باللحْنِ المُقدَّس  لِلسبت 

نِ  .4اسااااتيخن  ي    ل، م    ِ بْحِ إل    ى اللَّ نِ انسِْج    ارِ الص      م    ِ
بْحِ لِيتََّكِلْ إَِّْرائيلُ على الرَُّّّ.  انسِْجارِ الص 

 ، َ ََ ري ي الا   َ دِّ اُ ال   رَديُ  الاعْتِ    ادِ، المُتََ   َ َْ ا ا الا   َ لِم   َ
ُ  بالباَّل؟ لِمَا ا حُكِمَ على حَياِِ الكُلِّ بِالمَوْت؟ عيا  لَهُ
لِمَ إل   ى  َُ الَ   الَمِ أَُّ   ْ دِ اٍ عَظ   يم، إْ  إنَّ مُ.   ْ نْ عَج   َ هُ م   ِ ل   َ
يْ  ودٍ لِك   َ عَ عل   ى ع   ُ رِ رُف   ِ اَّ البَا   َ دي اىَةَم   َ ، والمُب   ِ أل   ْ
تِفَ المُكَ.َّليِنَ في الجَبيمِ هاتسين: أل هَا الرَُّّ  الوويلُ  َْ يُ

 اىناِِ، المَجْدُ لَا.

Verse 4. From the morning watch until night, 

from the morning watch let Israel trust in the 

Lord. 

Why doth this impious and iniquitous people 

meditate empty things? Why have they 

condemned to death the Life of all? O great 

wonder! The Creator of the world is betrayed 

into the hands of lawless men, and the Friend of 

man is lifted up upon the Tree, that He might 

free the bondsmen of Hades, who cry: O long-

suffering Lord, glory be to Thee. 

هُ النَّج    اَِ  .3اسااااتيخن  َ ، وَمِن    ْ نَ ال    رَُِّّّ الرَّحْم    َ ىنَّ م    ِ
ي إَِّْرائيلَ مِنْ كُلِّ آةامِه.  الكَ يرِ، وهَْوَ لنَُجِّ

لَّ   اً عل  ى  ََ رَتْاَ مُ اِ أبص  َ ي  ْ ََ نَ ال ُ  م  ِ وْمَ الَ.ت  ولُ الَ.ري   َ الي  َ
وانِحِ  ا ِ نَبي  اِ الج  َ ا الكَلِم  َ ، ف  انْجَرَحَ َ،لُْ.ه  َ الص  لياِ، أل ه  َ
رَتْ،  عٍ مِنْ صَميمِ النسِْ  وتَمَرْم َ دّتْ ِ تَسَج  الواِلدِيَّ ، وتَنَهَّ
ي ي   ا  رَاتِ: وَيْب   ِ َ   . ََ جامِ ال دْرَهَا هاتس   ً  بِانْس   ِ تْ ص   َ وَ،رَع   َ
تَ ع  نْ  ْ  . ِ  َ ي ي  ا ن  ورَ الَ  الَمل كَي  ْ دي انله  يّل ويل  ِ وَل  َ

Verse 3. For with the Lord there is mercy and 

with Him is abundant redemption, and He will 

deliver Israel from all his iniquities. 

On seeing Thee hanging on the Cross today, the 

blameless Virgin was bitterly wounded in her 

heart, O Word, and her maternal bowels 

lamented. Sighing in lament from the depth of 

her soul, she was worn from tearing at her 

cheeks and hair. Wherefore, smiting her breast, 

she cried out plaintively: Woe unto me, O 

divine Child! Woe unto me, O Light of the 
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ادِ  ٍُ اىَجْن  ادُ الَ  ادِمُو اىجْس  َ لَ الله؟ حينَ   ِ يَّ ي  ا حَم  َ عَيْن  َ
دْرَكُ،  ا ال  رَُّّ  ال  ُي لا ل  ُ ُِ ص  ارخين: أل ه  َ دَ مَلَتْهُمُ الرِّع  ْ ش  َ

 المجْدُ لَا.

world! Why, like the sun, hast Thou set before 

mine eyes, O Lamb of God? Hence, the 

incorporeal hosts were seized with trembling 

and said: O incomprehensible Lord, glory be to 

Thee. 

بِّبُوا ال  رََُّّّ ي  ا جَمِي  عَ اىُم َ م، واَم ْ دَحُوهُ ي  ا   .2استيخن   َ  َّ
َوُّ.  َّائِرَ الا 
يحُ  ا المَس  ِ دَتْاَ  إل  هُ أل ه  َ ي ول  َ دِعُها، إنَّ الت  ِ لِّ ال.راي  ا ومُ.  ْ ك  ُ

رارَِ:  لَّ اً على عُودٍ، صَرَخَتْ بِم  َ ََ ، لَمَّا رأتْاَ مُ بِيَيْرِ زَرٍُْ
لُ  تُ أحتَم    ِ دي؟ لَس    ْ اَ ي    ا وَل    َ ت    ِ ََ نَ      اَُّ جَم    الُ ََّلْ أل    ْ
رِعاً ىُش  اهِدَ َيامَت  َاَ  َِ صَلْبِاَ ظُلْماً. ف  انهَلْ مُس  ْ مااهدَ

 مِنْ  يْنِ اىمواتِ،  اتَ ال لاةِ  اىيَّام.

Verse 2. Praise the Lord, all ye nations; praise 

Him, all ye people. 

Beholding Thee, the Creator and God of all, 

hanging upon the Tree, O Christ, she who 

seedlessly gave Thee birth cried out bitterly: 

My Son, whither is departed the comeliness of 

Thy form? I cannot bear to see Thee unjustly 

crucified. Hasten, therefore, and arise, that I too 

may behold Thy Resurrection from the dead on 

the third day. 

 For Holy Saturday in Tone Six باللحْنِ السادِس لِلسبت المُقدَّس  

ىَنَّ رَحْمتَهَُ ،َ دْ َ،وِيَ تْ عَلَين ا، وَحَ ف  ال رَُِّّّ   .1استيخن  
هر.  لدَُومُ إلى الدَّ

لِّ  لُ أم امَ   يلاَُّ ، و  ارِىُ  الك ُ اليَوْمَ َّيِّدُ الَ لي ِ  يَمْ  ُ
ارِه لٍ باختِي    َ ماً كَبَم    َ دَّ لْا، مُ     َ دفَعُ إل    ى الص    َّ ال    ُي  .ل    ُ

ٍ ، وي ُدنَى  نُ بِبَرْ  َ ََ أمْوَرَ المَنَّ يُسَمَّرُ بالمسامير، ويُوْ
هِ. وإل  هُ  ي  ْ مُ عل  ى خَدَّ اِدي الَ  الَمِ لُلو  َ هُ بإَّ  سَنْجَ . وف  َ مِن  ْ
هُ  رِ، ىن َّ يِّدِ لِلْبَا َ ِِ السَّ الكُلِّ لُهزأُ بِهِ مِنْ عَ.يِدِهِ. عَيَا لَمَوَدَّ
هِ  ُِ كانَ يَسَِْلُ أبَاهُ مِنْ أجْلِ صالِ.يهِ َ،ائِلًا: أُتْرُكْ لَهُمْ ه َ
ونَ م      ا  َ  لا يَلَم      ُ ََ ري الِسينَ الا      َّ َ ، ىنَّ المُ       َ الَ وي       َ

لُونَهُ ظُلْماً. ََ  يس

Verse 1. For His mercy is great toward us, and 

the truth of the Lord endureth forever. 

Today the Sovereign Master of creation 

standeth before Pilate, and the Creator of all is 

delivered to the Cross, led like a lamb, of His 

own will. He that rained down manna is affixed 

with nails, His side is pierced, and His lips are 

touched with the sponge. The Redeemer of the 

world is smitten on His cheeks; the Fashioner of 

all is mocked by His own servants. O how great 

is the Master’s love for man! He besought His 

Heavenly Father for the crucifiers, saying: 

Forgive them this sin, for the lawless ones know 

not what they do in their injustice. 

ادس  ذكصا  DOXASTICA FOR HOLY SATURDAY السبت المُقدَّس باللحن السَّ

IN TONE SIX 

 .ال دسالمجدُ للآُِّ والا نِ والروحِ 
مَ ب   المَوْتِ  دْ حَك  َ الِسي الن   اموسِ ،  َ لُ مُ   َ َ  مَبْس  ِ أوَّاهُ كي  ْ
اناتِهِ  نْ إحس  َ مْ م  ِ لْ ويَبْتَا  ِ مْ يَْ ج  َ ِ ، ول  َ اِ الَ.رِي  َّ عل  ى مَل  ِ
ا  ا و،  ائِلًا: ي   َ اهُمْ ِ ه   َ َُكِّراً إي  َّ دَها، م   ُ وَ فَِك  َّ َ.فَ ه   ُ الت  ي َّ  َ
نَ  َ  م     ِ مِ اليهودي     َّ مْ أُفَْ     ِ اَ؟ أل     َ تُ ب     ِ ل     ْ ََ ِ.ي م     ا ا فَ َْ ش     َ
فِ  مْ أش ْ ؟ أل َ َْ ٍ  فَ  َ واتَ بَِ لِم َ لِ اىم ْ الَجائا؟ ألَمْ أُنْه ِ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

O how did the lawless synagogue condemn to 

death the King of creation, feeling no shame 

because of His benefits which He called to 

remembrance in His defense, saying unto them: 

My people, what have I done unto you? Did I 

not fill Judea with miracles? Did I not raise the 
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ٍَ واَّ      تِرْخَاٍ ؟ عَبِم       ا ا تُ  رَ لَّ م       َ اَ ا ك      ُ ك      افِينِي؟ ولِم       َ
دَلَ  يَّ جِرَاح ات.   َ تَ ف ِ َْ يَِ  وَض َ ِِ ََ اىَش ْ تَنْسَاني؟ عِوَ
لَّ اً على خَاَبَ ، أنَا المبْسِنَ  ََ إحْيَاِِ  المَوْتى، تُميتُنِي مَ
 ، ََ ري دّي الا   َ عَ الن   امُوسَ كَمُتََ   َ رّ، والواض   ِ لِ ش   َ كساع   ِ
 ، ا ََّوي لَ اىن اِِ، ي ا رُّ  يٍّ عَلَيْه. عَي َ ِِ وَمَلِاَ الكُلِّ كمَْ 

 المَجْدُ لَا.

dead by a word alone? Did I not heal every 

sickness and disease? Wherewith then do ye 

requite Me? Why have ye forgotten Me? In 

return for the healings, ye inflicted wounds 

upon Me; instead of life, ye put Me to death, 

hanging the Benefactor upon the Tree as a 

malefactor; as a lawbreaker, the Giver of the 

Law; as a criminal, the King of all. O long-

suffering Lord, glory be to Thee. 

 آمين. .الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الداهرين
إِنَّ  تَيْرٌَُّ، ف   َ نوٌُ، رَهِي   اٌ ومُس   ْ رٌ مَص   ْ وْمَ يُا   اهَدُ َّ   ِ الي   َ
نَ اللََّن     ِ ،  بََ  والب     ال  آدَمَ م     ِ ُ ، يُِ     ْ ال     ُي لا لُلْم     َ
اً   تَسْبَصُ ظُلْم   َ ى، يُس   ْ وَُّ والكُل   َ لُ  والس   احِصُ ال ل   ُ يُكَ.   َّ
رٍ  وال    ُي  هِ ف    ي َ،.    ْ فُ عَلَي    ْ َ ، يُيْل    َ فَ الل ج    َّ وال    ُي أ ل    َ
امَ  لُ أم    َ دٍَِ، يَمْ     ُ ماوِيَُّ  ِ رِع    ْ هِ ال     وَّاتُ الس    َّ اُ لدي    ْ تَنْتَص    ِ
ي  روَ ٍِ  و،اض   ِ دٍ مَ.   ْ نْ ل   َ مُ م   ِ     يلاَُّ   والب   ارِىُ  لُلْو   َ
بَ   ومُِ.ي      دُ  هِ بَِ ا      َ ى علي      ْ واتِ، يُ ِ      َ اىحي     اِ  واىَم      ْ
ا كُلَّهُ  الجَبيمِ، يُوَْ.فُ عَلَيْهِ في َ،ْ.ر. عيَا مَنِ احْتَمَلَ هَُ

هِ  نَ اللََّن   ، أل ه  ا ال  رَُّّ  الوَوي  لُ ِ رأفَت  ِ لَّ م  ِ صَ الك  ُ ، وخَل  َّ
 اىناِِ، المَجْدُ لَا.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

A terrible and strange mystery is brought to 

pass today: He that cannot be touched is held 

fast. He is bound that loosed Adam from the 

curse. He that trieth the hearts and reins is tried 

unjustly. He that shut up the abyss is shut in 

prison. He before Whom the hosts of Heaven 

stand with trembling, standeth before Pilate. 

The Creator is smitten by the hand of His 

creature; He that judgeth the quick and the dead 

is condemned to the Tree. The Destroyer of 

Hades is shut in a grave. O Thou Who endurest 

all things in Thy compassion, and hast saved all 

from the curse, O forbearing Lord, glory be to 

Thee. 

• When “both now” is chanted, the clergy make the entrance with the GOSPEL BOOK, not the censer. 

 !Deacon: Wisdom! Stand upright !فلْنَست م !البِْ مَ  الشماس:

 O GLADSOME LIGHT يا نوراً بَهِي اً 

لا    الجوقة: الُي  الآُِّ  مَجْدِ  لُِ دْسِ  نوراً  هِيَّاً  يا 
 ُُ يسو يا  المَيْ.وط،  ال دّوسُ،   ، ماوي  السَّ يَموت، 

مِْ  ونَظرْنا نوراً    ،المسيح إْ  ،دْ َ لَينا إلى ُ روُِّ الاَّ
عَيا  الُ دُسَ انله.  نُسبِّحُ الآَُّ والا نَ والروحَ  مسائياً، 
َّائرَ   في  لَمُسْتَبِفٌ  إنَّاَ  البياِ،  المَُوي  اِلله  ا نَ 
لَاَ   الَالَمُ  لُِلِاَ  بارَِّ،  بَِِصْواتٍ  تُسَبَّحَ  أنْ  اىو،اتِ 

د.   يُمَجِّ

Choir:  O gladsome Light of the holy glory of 

the immortal, heavenly, holy and blessed 

Father: O Jesus Christ. Lo now that we have 

come to the setting of the sun, as we behold the 

evening light, we hymn Thee: Father, Son, and 

Holy Spirit, God. Meet it is for Thee at all times 

to be magnified by joyous voices, O Son of God 

and Giver of life. Wherefore the whole world 

doth glorify Thee. 

• No daily prokeimenon is sung, and the Readings are immediately begun. 
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 THE OLD TESTAMENT READINGS قِراءاتُ العهدِ القديم 

 The First Reading القِراءَةُ الأولى 

 . لِنُصْغِ الشم اس: 
َ يْنَهُمْ، وعلى لِباَّي اْ،تَرَعوا.   ْ،تَسَمواإالجوقة:   ةِيا ي 

 إلَهي إلَهي، لِما ا تَرَكْتَني؟ 
 حِْ مٌَ ل الشماس:

ٌِ مِنْ َِّسْرِ الُ روج  القارئ:  (23-11:33) .ِ،راَ 
 لِنُصْغِ.  الشماس:

Deacon: Let us attend! 

Reader: They parted my garments amongst 

them, and upon my vesture, did they cast lots. 

My God, my God, look upon me: why hast thou 

forsaken me? 

Deacon: Wisdom! 

Reader: The Reading from the Book of 

Exodus. (33:11-23) 

Deacon: Let us attend! 

اَ وَ   القارئ: مُ  خاَّ َ ا يُكَل ِّ هٍ، كَم َ ا لِوَج ْ ى وَجْه ً ال رَُّّ  مُوَّ َ
انَ  ِ  ك   َ ى الْمَبَل   َّ ى إِل   َ عَ مُوَّ   َ احِبَهُ. وَإَِ ا رَج   َ لُ ص   َ الرَّج   ُ
لِ  نْ دَاخ    ِ رَحُ م    ِ لَامُ، لَا لَ.    ْ ونَ الْي    ُ نُ ن    ُ ْ      ُُ و هُ يَا    ُ خَادِم    ُ
لٌ ل  ِي:  تَ َ،ائ  ِ رْ. أَن  ْ : .انْظ  ُ ى لِل  رَُِّّّ الَ مُوَّ  َ ِ . وَ،  َ الَْ يْم  َ
ي.  َِ فْنِي مَنْ تُرَِّْلُ مَ رِّ ََ اَ، وَأَنْتَ لَمْ تُ َْ ا الاَّ دْ هَُ َِ أَصْ
  ً م  َ َْ ا نِ دْتَ أَيِْ  ً مِاَ، وَوَج  َ تَ: عَرَفْت  ُاَ بِاَّ  ْ دْ ُ،ل  ْ تَ ،  َ وَأَن  ْ
مًَ  فِي عَيْنَيْاَ  َْ . فَالآنَ إِنْ كُنْتُ َ،دْ وَجَدْتُ نِ فِي عَيْنَيَّ

اَ  ى أعَْرِف    َ اَ حَت    َّ ي ََّرِي     َ لِّمْن    ِ ََ ي فَ ً  ف    ِ م    َ َْ دَ نِ يْ أَج    ِ  لِك    َ
هِ اىُمََّ  شَعْبُاَ«. فََ الَ: .وَجْهِي   عَيْنَيْاَ. وَانْظُرْ أَنَّ هُِ
لَا  اَ ف  َ رْ وَجْه  ُ مْ يَس  ِ هُ: .إِنْ ل  َ الَ ل  َ اَ«. فَ   َ يرُ فَُِرِيب  ُ يَس  ِ
  ً م َ َْ دْتُ نِ ي وَج َ مُ أَن ِّ ل َ َْ اَ ا يُ هُ بِم َ ا، فَإِن َّ دْنَا مِنْ ههُن َ َِ تُصْ
ا؟ فَنَمْت َازَ  ن َ ََ يرِكَ مَ يَْ  بِمَس ِ عْبُاَ؟ أَل َ ا وَش َ اَ أَن َ فِي عَيْنَي ْ
هِ  ى وَج    ْ لنَ عَل    َ ُِ َُوُِّ ال    َّ نْ جَمِي    عِ الا      عْبُاَ ع    َ ا وَش    َ أَن    َ
ا  رُ أَيِْ    ً ا اىَم    ْ َُ ى: .ه     الَ ال    رَُّّ  لِمُوَّ    َ اىَرَْ«. فَ     َ

م    َ ً  َْ دْتَ نِ اَ وَج    َ هُ، ىَن    َّ ل    ُ ََ هُ أَفْ تَ عَن    ْ ي تَكَلَّم    ْ ُِ ي ال    َّ  ف    ِ
مِاَ«. اَ بِاَّ    ْ ، وَعَرَفْت    ُ يَّ دَكَ«.  عَيْن    َ ي مَج    ْ الَ: .أَرِن    ِ فَ     َ

مِ ال رَُِّّّ  ادِي بِاَّ ْ امَاَ. وَأُن َ دَّ ودَتِي ، ُ فََ الَ: .أُجِيزُ كُلَّ ج ُ
نْ  مُ م     َ رَاَ فُ، وَأَرْح     َ نْ أَت     َ ى م     َ رَاَ فُ عَل     َ امَاَ. وَأَت     َ دَّ ُ     ،

Reader: Thus the Lord used to speak to Moses 

face to face, as a man speaks to his friend. 

When Moses turned again into the camp, his 

servant Joshua the son of Nun, a young man, 

did not depart from the tent. Moses said to 

the Lord, “See, thou sayest to me, ‘Bring up this 

people’; but thou hast not let me know whom 

thou wilt send with me. Yet thou hast said, ‘I 

know you by name, and you have also found 

favor in my sight.’  Now therefore, I pray thee, 

if I have found favor in thy sight, show me now 

thy ways, that I may know thee and find favor 

in thy sight. Consider too that this nation is thy 

people.”  And he said, “My presence will go 

with you, and I will give you rest.”  And he said 

to him, “If thy presence will not go with me, do 

not carry us up from here.  For how shall it be 

known that I have found favor in thy sight, I 

and thy people? Is it not in thy going with us, so 

that we are distinct, I and thy people, from all 

other people that are upon the face of the 

earth?” And the Lord said to Moses, “This very 

thing that you have spoken I will do; for you 

have found favor in my sight, and I know you 

by name.” Moses said, “I pray thee, show me 

thy glory.” And he said, “I will make all my 

goodness pass before you, and will proclaim 

before you my name ‘The Lord’; and I will be 

gracious to whom I will be gracious, and will 



10 

ي، ىَنَّ  رَى وَجْه        ِ دِرُ أَنْ ت       َ الَ: .لَا تَ         ْ مُ«. وَ،       َ أَرْح       َ
وََ ا  : .ه     ُ الَ ال     رَُّّ  ين«. وَ،     َ ي وَيَع     ِ انَ لَا لَرَان     ِ انِنْس     َ
ى  ونُ مَت    َ ْ رَِ. وَيَك    ُ ى الص    َّ فُ عَل    َ انٌ، فَتَ     ِ دِي مَك    َ عِن    ْ
ْ رَِ،  نَ الص   َّ رٍَِ م   ِ ي نُ    ْ َُاَ ف   ِ ي أَض   َ دِي، أَن   ِّ ازَ مَج   ْ اجْت   َ
رُ  دِي فَتَنْظ    ُ عُ ل    َ مَّ أَرْف    َ از. ة    ُ ى أَجْت    َ دِي حَت    َّ تُرُكَ ِ ي    َ وَأََّ    ْ

 وَرَائِي، وَأَمَّا وَجْهِي فَلَا لُرَى«.

show mercy on whom I will show mercy. But,” 

he said, “you cannot see my face; for man shall 

not see me and live.” And the Lord said, 

“Behold, there is a place by me where you shall 

stand upon the rock; and while my glory passes 

by I will put you in a cleft of the rock, and I will 

cover you with my hand until I have passed 

by; then I will take away my hand, and you shall 

see my back; but my face shall not be seen.” 

 The Second Reading القِراءَةُ الثانية 

 .لِنُصْغِ الشم اس: 
.القااارئ:  اتِلِيَّ لْ مُ   َ . َ،ات  ِ مِيَّ ا رَُّ  مَُ اص  ِ مْ ي  َ  خَاص  ِ

 يُجَازُونَنِي عَنِ الَْ يْرِ شَرًّا.
 : حِْ مٌَ لالشماس

ٌِ مِنْ َِّسْرِ أَل وَُّ الصِدّلف.  القارئ:  (17-12:42)ِ،راَ 
 لِنُصْغِ. الشماس:

Deacon: Let us attend! 

Reader: Judge them, O Lord, that do me 

injustice; war against them that war against me. 

They rewarded me evil for good. 

Deacon: Wisdom! 

Reader: The Reading from the Book of Job. 

(42:12-17) 

Deacon: Let us attend! 

نْ أُولَاهُ. القااااارئ:  رَ م    ِ وَُّ أَكْ     َ رََِ أَل      ارَكَ ال    رَُّّ  آخ    ِ وَ     َ
نَ  تَُّ  آلَافٍ م ِ نَمِ، وََّ ِ نَ الْي َ ا م ِ َ  عَاَرَ أَلْس ً ََ وَكَانَ لَهُ أَرَْ 
هُ  انَ ل  َ انٍ. وَك  َ فُ أَت  َ رِ، وَأَل  ْ نَ الْبَ   َ انٍ م  ِ دَّ فُ ف  َ لِ، وَأَل  ْ انِ   ِ
 ، َ ى يَمِيم َ مَ اىُول َ مَّى اَّ ْ اتٍ. وََّ َ ُُ َ ن َ ُ  َ نِينَ وَة َلَا ََ ََّبْ
مْ  وكَ. وَل  َ رْنَ هَس    َ  ،  ِ مَ ال َّالِ   َ َ ، وَاَّ  ْ ََ ي ِ  َ،ص  ِ مَ ال َّانِي  َ وَاَّ  ْ
لِّ اىَرَْ،  ي ك  ُ وَُّ ف  ِ اتِ أَل    يلَاتٌ كََ.ن  َ اٌ  جَم  ِ دْ نِس  َ تُوج  َ
وُُّ  اشَ أَل     . وَع   َ وَتِهِنَّ يْنَ إِخ   ْ ا     َ وهُنَّ مِيرَاة   ً اهُنَّ أَ    ُ وَأعَْو   َ

ا   دَ هَُ َْ ى بَ ي َ نِي هِ إِل َ ينَ ََّنًَ ، وَرَأَى َ نِي هِ وََ ن ِ َِ مَِ ً  وَأَرَْ 
ِ  أَجْيَال.  ََ  أَرَْ 

انَ اىَيَّام* ََ وكانتْ َّ ُ ناهُ  . ةُمَّ مَاتَ أَل وُُّ شَيًْ ا وَشَبْ
ف   ي ح   ورانَ عل   ى ح   دُودِ أدومَ والَر ي   َّ . وك   ان اَّ   مُهُ 
َُ امرأًِ أعرا يًّ  وولَدَتْ له ا ناً اَّْمُهُ حَن ون.  لو اَُّ وأخَ

ه وَّ  ورُِ كان  تْ و أل  وَُّ  اأب  َ  ك  انَ زاراتُ    نُ  يس  و .  أم  َّ
هُ  فه  وَ إَ نْ إ   نٌ  اَ أيِ  ا أن  َّ نْ إ   راكيم. وكُت  ِ خ  امٌِ  م  ِ

 ََّيَرْتَسِعُ مَعَ أولِ اَ الُلنَ ََّيُقيمُهُم رَ  نا.

Reader: And the Lord blessed the latter days of 

Job more than his beginning; and he had 

fourteen thousand sheep, six thousand camels, a 

thousand yoke of oxen, and a thousand she-

asses. He had also seven sons and three 

daughters. And he called the name of the first 

Jemi’mah; and the name of the second Kezi’ah; 

and the name of the third Ker’en-hap’puch. 

And in all the land there were no women so fair 

as Job’s daughters; and their father gave them 

inheritance among their brothers. And after this 

Job lived a hundred and forty years, and saw his 

sons, and his sons’ sons, four generations. 

*And Job died, an old man, and full of days. 

The same dwelt in Haran, on the borders of 

Edom and Arabia. And he was called Yabob, 

and he took unto himself a wife, an Arabian 

woman, and she bore him a son called 

Hannoun. And Job’s father was Zerah, the son 

of Esau, making him the fifth in the descent 

from Abraham. And it was also written that he 

will rise with those whom our Lord shall raise. 
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 This paragraph is from the Syriac version of the* هُا ترُْجِمَ من المِصْبَفِ السرياني. *

reading. 

 The Third Reading القِراءَةُ الثالثة 

 .حِْ مَ  الشماس:
النَِ.يّ.    القارئ: إشَعْياَ   نُ.وَ ِِ  مِنْ   ٌِ -13:52)ِ،راَ 
1:54 ) 

 لِنُصْغِ.  الشماس:

Deacon: Wisdom! 

Reader: The Reading from Prophecy of Isaiah. 

(52:13-54:1) 

Deacon: Let us attend! 

لُ، ه   ُهِ اى،   والُ ي ولُه   ا ال   رُّّ،  القاااارئ: ِ    َْ ه   ا إ ن   ي يَ
اَ  دَهَنَ مِن    ْ ا ان    ْ ا. كَم    َ دًّ امَى ج    ِ ي وَيَتَس    َ الَى وَيَرْتَ     ِ لَتََ    َ
لِ،  نَ الرَّج   ُ رَ م   ِ دًا أَكْ    َ ا مُسْس   َ َُ رُهُ ك   َ انَ مَنْظ   َ كَِ ي   رُونَ. ك   َ

ا  َُ ي آدَمَ. ه       َ نْ َ ن      ِ رَ م      ِ ورَتُهُ أَكْ       َ هِلُ وَص      ُ ُْ ا  ل      ُ أُمَم      ً
دْ  مْ ،    َ وَاهَهُمْ، ىَنَّه    ُ وكٌ أَف    ْ د  مُل    ُ هِ يَس    ُ نْ أَجْل    ِ كَِ ي    رِين. م    ِ

وه. َُوهُ فَهِم ُ مَ مْ يَس ْ ا ل َ نْ  أَبْصَرُوا مَا لَمْ يُْ َ.رُوا بِهِ، وَم َ م َ
هُ  ام َ تَ ُ،دَّ ُُ ال رَُّّّ؟ نَ. َ لِنَتْ ِ رَا َْ تُ قَ خََ.رَنَا، وَلِمَنِ اَّ ْ صَدَّ
هُ وَلَا  ورََِ ل     َ ٍ ، لَا ص     ُ ٍَ يَابِس     َ نْ أَرْ رْقٍ م     ِ رْخٍ وَكََ     ِ كَس     َ
رٌ  تَهِيَهُ. مُبْتَ       َ رَ فَنَا      ْ هِ، وَلَا مَنْظ      َ رَ إِلَي      ْ الَ فَنَنْظ      ُ جَم      َ
زَنِ،  رُ الْب   َ ٍُ وَمُْ تَ.   ِ ا لُ أَوْج   َ اسِ، رَج   ُ نَ الن   َّ ُُولٌ م   ِ وَمَ    ْ
نَّ  هِ. لك    ِ دَّ ب    ِ ت    َ َْ مْ نَ رٌ فَل    َ ا، مُبْتَ     َ هُ وُجُوهُن    َ تَّرٍ عَن    ْ وَكَمُس    َ
ْ.نَاهُ  نُ حَس     ِ ا. وَنَب     ْ ا تَبَمَّلَه     َ ا، وَأَوْجَاعَن     َ ا حَمَلَه     َ أَحْزَانَن     َ
لِ  رُوحٌ ىَج ْ وَ مَج ْ لُولًا. وَه ُ ُْ نَ اِلله وَم َ رُوً ا م ِ مُصَابًا مَِ ْ
لَامِنَا  ِْدِل     اُ َّ     َ ا. تَ لِ آةَامِن     َ بُوقٌ ىَج     ْ ينَا، مَس     ْ اص     ِ ََ مَ
ل   ا ك   ُ لَلْنَا. مِلْن   َ نَمٍ ض   َ ا كَي   َ سِينَا. كُل ن   َ هِ ش   ُ هِ، وَِ جُرح   ِ عَلَي   ْ
ا.  ن   َ َِ مَ جَمِي هِ إِة   ْ عَ عَلَي   ْ هِ، وَال   رَُّّ  وَض   َ ى ََّرِي    ِ دٍ إِل   َ وَاح   ِ
ى  اقُ إِل  َ اٍِ تُس  َ اهُ. كَا  َ تَحْ ف  َ مْ يَس  ْ لَّلَ وَل  َ َُ وَ فَت  َ ا ه  ُ مَ أَم  َّ ظُل  ِ
يهَا فَلَمْ يَسْتَحْ فَاهُ. مِنَ  جٍَ  صَامِتٍَ  أَمَامَ جَازِّ َْ َُّبْحِ، وَكَنَ ال

انَ ال نْ ك   َ هِ م   َ ي جِيل   ِ َُ. وَف   ِ ِ  أُخ   ِ لْنُون   َ نَ الدَّ يْوَِ  وَم   ِ     ِ

Reader: These things the Lord doth say: 
“Behold, my servant shall prosper, and he shall 
be exalted, and lifted up, and shall be very high. 
As many were astonished at him – his 
appearance was so marred, beyond human 
semblance, and his form beyond that of the sons 
of men. – so shall he startle many nations; kings 
shall shut their mouths because of him; for that 
which has not been told them they shall see, and 
that which they have not heard they shall 
understand. Who has believed what we have 
heard? And to whom has the arm of the Lord 
been revealed? For he grew up before him like a 
young plant, and like a root out of dry ground; 
he had no form or comeliness that we should 
look at him, and no beauty that we should 
desire him. “He was despised and rejected by 
men; a man of sorrows, and acquainted with 
grief; and as one from whom men hide their 
faces he was despised, and we esteemed him 
not Surely he has borne our griefs and carried 
our sorrows; yet we esteemed him stricken, 
smitten by God, and afflicted but he was 
wounded for our transgressions, he was bruised 
for our iniquities; upon him was the 
chastisement that made us whole, and with his 
stripes we are healed. All we like sheep have 
gone astray; we have turned everyone to his 
own way; and the Lord has laid on him the 
iniquity of us all. “He was oppressed, and he 
was afflicted, yet he opened not his mouth; like 
a lamb that is led to the slaughter, and like a 
sheep that before its shearers is dumb, so he 
opened not his mouth.  By oppression and 
judgment, he was taken away; and as for his 
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نْ  رَُِّ م   ِ هُ ض   ُ اِ ، أَن   َّ َِ اىَحْي   َ نْ أَرْ عَ م   ِ هُ ُ،و   ِ ن  أَن   َّ يَظ   ُ
لَ مَعَ اىَشْرَارِ َ،ْ.رُهُ، وَمَعَ َ نِيٍّ  َِ ِ.ي؟ وَجُ َْ أَجْلِ َ نْاِ شَ
مَلْ ظُلْمًا، وَلَمْ يَكُنْ فِي فَمِهِ  َْ عِنْدَ مَوْتِهِ. عَلَى أَنَّهُ لَمْ يَ

الْبُ  بََ هُ ب  ِ َِنْ يَس  ْ رَّ ب  ِ ا ال  رَُّّ  فَس  ُ نٌ. أَم  َّ لَ زْ    ِ نِ. إِنْ جََ  َ
ُِ ال رَُِّّّ  رَّ هُ، وَمَس َ نَسْسَهُ َ ِ يبََ  إِةْمٍ لَرَى نَسْلًا تَوُولُ أَيَّام ُ
اِ نَسْسِهِ لَرَى وَيَاْبَعُ، وَعَْ.دِي الْبَار   ََ ِ يَدِهِ تَنْجَحُ. مِنْ تَ

وَ يَبْ  امُهُمْ ه   ُ رُ كَِ ي   رِينَ، وَآة   َ رِّ هِ لُ.   َ رِفَت   ِ َْ ُلِاَ بِمَ ا. ل   ِ مِلُه   َ
نْ  ً ، م ِ مُ َ نِيم َ اِ  يَْ س ِ ظَم َ َُ أَْ،سِمُ لَهُ َ يْنَ اىَعِزَّاِ  وَمَعَ الْ
وَ  ٍ ، وَه ُ عَ أَةَم َ يَ م َ هُ وَأُحْص ِ وْتِ نَسْس َ أَجْلِ أَنَّهُ َََّ اَ لِلْم َ

نِِ.ين. ُْ ي الْم  ُ سَعَ ف  ِ َ  كَِ ي  رِينَ وَش  َ لَ خَوِي  َّ ي  حَم  َ .تَرَنَّم  ِ
مْ  ي ل َ اِ،رُ الَّتِي لَمْ تَلِدْ. أَشِيدِي بِالتَّرَن مِ أَلَّتُهَا الَّت ِ ََ أَلَّتُهَا الْ
ي َ اتِ  نْ َ ن   ِ رُ م   ِ ِ  أَكْ    َ ي الْمُسْتَوْحِا   َ لْ، ىَنَّ َ ن   ِ تَمْ    َ

لِ  َْ  ، َ،الَ الرَُّّ.«الْبَ

generation, who considered that he was cut off 
out of the land of the living, stricken for the 
transgression of my people? And they made his 
grave with the wicked and with a rich man in 
his death, although he had done no violence, 
and there was no deceit in his mouth. Yet it was 
the will of the Lord to bruise him; he has put 
him to grief; when he makes himself an offering 
for sin, he shall see his offspring, he shall 
prolong his days; the will of the Lord shall 
prosper in his hand; he shall see the fruit of the 
travail of his soul and be satisfied; by his 
knowledge shall the righteous one, my servant, 
make many to be accounted righteous; and he 
shall bear their iniquities. Therefore, will I 
divide him a portion with the great, and he shall 
divide the spoil with the strong; because he hath 
poured out his soul unto death: and he was 
numbered with the transgressors; and he bare 
the sin of many, and made intercession for the 
transgressors. Sing, O barren, thou that didst not 
bear; break forth into singing, and cry aloud, 
thou that didst not travail with child: for more 
are the children of the desolate than the children 
of the married wife. 

 THE EPISTLE الرسالة

 .لِنُصْغِ  الشماس:
،  القااارئ: سَلِ الس  افِلين. ي  ا رُّ  اِّ أَّ  ْ َوني ف  ي ج  ُ وَض  َ

 إلهَ خَلاصي، بِالنَهارِ والليلِ صَرَخْتُ أمامَا.
 .حِْ مَ ٌ  الشماس:
ولَُ  الرََّ    ولِ  القااااارئ: دّيِ       ُ نْ رَِّ    الَِ  ال     ِ لٌ م    ِ فَص    ْ

 (2:2-18:1)اىولى إلى أهَْلِ كورِنْ وس. 
 .لِنُصْغِ  الشماس:

Deacon: Let us attend. 

Reader: They have laid me in the lower pits, in 

the dark places. O Lord, the God of my 

salvation, I have cried day and night before 

thee. 

Deacon: Wisdom. 

Reader: The reading from the First Epistle of 

Saint Paul to the Corinthians. (1:18-2:2) 

Deacon: Let us attend. 

إخْوَِ القارئ: الْهَالِكِينَ    ،يا  عِنْدَ  لِياِ  الصَّ كَلِمََ   إِنَّ 
الله،   ُِ ُ،وَّ فَهِيَ  الْمَُ لَّصِينَ  نَبْنُ  عِنْدَنَا  وَأَمَّا  جَهَالٌَ ، 

كُتِاَ: فَهْمَ  ىَنَّهُ  وَأَرْفُلُ  الْبُكَمَاِ ،  حِْ مََ   .ََُِِّ يدُ 
مُبَاحِثُ   أَلْنَ  الْكَاتِاُ؟  أَلْنَ  الْبَكِيمُ؟  فَِلْنَ  الْسُهَمَا «. 

Reader: Brethren, the word of the cross is folly 

to those who are perishing, but to us who are 

being saved it is the power of God. For it is 

written, “I will destroy the wisdom of the wise, 

and the cleverness of the clever I will thwart.” 

Where is the wise man? Where is the scribe? 

Where is the debater of this age? Has not God 
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الَم؟ فإنَّهُ   ََ ا الْ لَ حِ مَ  هَُ هْرِ؟ أَلَيَْ  اُلله َ،دْ جَهَّ ا الدَّ هَُ
بِالْبِْ مَ ،  رِفِ اَلله  َْ يَ لَمْ  الَمُ فِي حِْ مَِ  اِلله  ََ الْ كَانَ  إِْ  
مِنُون.   ُْ ارتِى اُلله أَنْ يَُ لِّصَ بِجَهَالَِ  الْكِرَازَِِ الُلنَ لُ
حِْ مَ ،  يَوْلُُ.ونَ  وَالْيُونَانِيِّينَ  آيًَ ،  يَسَِْلُونَ  الْيَهُودَ  ىَنَّ 
عَْ رًَِ،  لِلْيَهُودِ  مَصْلُوً ا:  بِالْمَسِيحِ  نَكْرِزُ  نَبْنُ  وَلكِنَّنَا 
اليَهُودِ  مِنَ  ينَ  لِلْمَدْعُوِّ أَمَّا  جَهَالًَ ل  وَلِلْيُونَانِيِّينَ 
ىَ  الله.  وَحِْ مَُ   اِلله   ُِ ُ،وَّ فَالْمَسِيحُ  نَّ  وَاليُونَانِيِّينَ، 

فَ اِلله أَْ،وَى  ََ ِْ مُسْتَجْهَلَ اِلله أَحْكَمُ مِنَ النَّاسِ، وَمُسْتَ
أُنْظُرُوا دَعْوَتَكُمْ أنَّهُ لَيَْ  كَِ يرُونَ حُكَمَاَ    مِنَ النَّاس.

كَِ يرُونَ   ولا  أَْ،وِيَاَ ،  كَِ يرُونَ  ولا  الْجَسَدِ،  حَسَاَ 
الْبُكَمَا .   لِيُْ زِيَ  الَمِ  ََ الْ الَ  اخْتَارَ اُلله جُهَّ َ لِ  شُرَفَاَ . 
الَمِ لِيُْ زِيَ اىَْ،وِيَا . وَاخْتَارَ اُلله  ََ سَاَ  الْ ََ وَاخْتَارَ اُلله ضُ
لِيُبْوِلَ   الْمَوْجُودِ  وََ يْرَ  وَالْمُزْدَرَى  الَمِ  ََ الْ أَدْنِيَاَ  
وَمِنْهُ  أَمَامَهُ.  جَسَدٍ  كُل  ِ ي  يَسْتَِ رَ  لَا  لِكَيْ  الْمَوْجُود، 

اِلله أَنْ  مِنَ  حِْ مًَ   لَنَا  صَارَ  ي  الَُِّ  ،َُ يَسُو بِالْمَسِيحِ  تُمْ 
.مَنِ   مَكْتُوٌُّ:  هُوَ  كَمَا  حَتَّى  وَفِدَاً .  وََ،دَاًََّ   وَِ رًّا 
أَل هَا   إِلَيْكُمْ  أَتَيْتُ  لَمَّا  وَأَنَا   .» بِالرَُِّّّ فَلْيَسْتَِ رْ  افْتََ رَ 
مُبَاِّ  الْبِْ مَِ   أَوِ  الْكَلَامِ  لِ  ِْ بِسَ لَيَْ   أَتَيْتُ  راً  انِخْوَُِ، 

ىَنِّي حَكَمْتُ بِلاَّ أعَْرِفَ َ يْنَكُمْ شَيًْ ا    ،لَكُمْ بِاَهَادَِِ الله
َُ الْمَسِيحَ وَإِيَّاهُ مَصْلُوً ا.  إلاَّ يَسُو

made foolish the wisdom of the world? For 

since, in the wisdom of God, the world did not 

know God through wisdom, it pleased God 

through the folly of what we preach to save 

those who believe. For Jews demand signs and 

Greeks seek wisdom, but we preach Christ 

crucified, a stumbling block to Jews and folly to 

Gentiles, but to those who are called, both Jews 

and Greeks, Christ the power of God and the 

wisdom of God. For the foolishness of God is 

wiser than men, and the weakness of God is 

stronger than men. For consider your call, 

brethren; not many of you were wise according 

to worldly standards, not many were powerful, 

not many were of noble birth; but God chose 

what is foolish in the world to shame the wise, 

God chose what is weak in the world to shame 

the strong, God chose what is low and despised 

in the world, even things that are not, to bring to 

nothing things that are, so that no human being 

might boast in the presence of God. He is the 

source of your life in Christ Jesus, whom God 

made our wisdom, our righteousness and 

sanctification and redemption; therefore, as it is 

written, “Let him who boasts, boast of the 

Lord.” When I came to you, brethren, I did not 

come proclaiming to you the testimony of God 

in lofty words or wisdom. For I decided to 

know nothing among you except Jesus Christ 

and him crucified. 

 السَلامُ لَاَ ألُها الْ ارِئ.  الكاهن: 
 هَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا.  الجوقة:

Priest:  Peace be to thee that readest. 

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

 THE GOSPEL الإنجيل 

 .ولْنَسْمَعِ اننْجيلَ المَُ دَّس  البِْ مَُ ، فَلْنَستَِ مْ  الشماس:
ُ م.  الكاهن: َِ لامُ لِجَمي  السَّ

 ولِروحِ     اَ. المرتل:  
الِ دّي ِ الكاهِن:   بِاارَِِ  مِنْ  شَريٌ   مَتَّى   فَصْلٌ 

 .اننْجيليِّ البَايرِ والتِّلْميُِ الوَّاهِر

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel.   

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The reading from the Holy Gospel 

according to St. Matthew. 
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 المَجْدُ لَا. ،المَجْدُ لَاَ يا رَُّ   المرتل:
 لِنُصْغِل :الشماس

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

 Matthew 27:1-38 38-27:1مَتَّى 

في  لِاَ الزَمانِ، تَاَاوَرَ جَمِيعُ رَُ ََّاِ  الْكَهَنَِ    الكاهن:
َِوْةَُ وهُ  وهُ، ف     َ ى يَْ تُل     ُ َُ حَت     َّ و ى يَس     ُ ا عَل     َ َْ يُوخُ الا     َّ وَش     ُ

َُوهُ إِلَى ِ يلَاََُّ  الُْ.نْوِيِّ الْوَالِي. وْا بِهِ وَدَفَ َِ  وَمَ
دِمَ  دْ دِل  نَ، ن  َ هُ ،  َ لَمَهُ أَن  َّ ي أََّ  ْ ُِ وَ ا ال  َّ ا رَأَى لَه  ُ ٍُ لَم  َّ حِينَ   ِ
يُوخِ  ِ  وَالا    اِ  الْكَهَن  َ ى رَُ َّ  َ ِ  إِل  َ نَ الْسِِ  َّ ينَ م  ِ وَرَدَّ ال َّلَاة  ِ
الُوا:  ا«. فَ     َ ا َ رِي     ً لَّمْتُ دَم    ً ِْتُ إِْ  َّ    َ دْ أَخْو    َ ائِلًا: .،    َ َ    ،
لِ  ي الْهَيْك َ َ  ف ِ .مَاَ ا عَلَيْنَا؟ أَنْتَ أَبْصِرْل« فَوَرَحَ الْسِِ َّ
اُ   َُ رَُ َّ    َ هُ. فََِخ    َ فَ نَسْس    َ ى وَخَن    َ مَّ مَِ    َ رَفَ، ة    ُ وَانْص    َ
  ِ ي الِْ زَان َ ا ف ِ ل  أَنْ نُلِْ يَه َ الُوا: .لَا يَب ِ َ  وَ، َ َِّ الْكَهَنَِ  الْسِ

لَ الْسَ  ا حَ   ْ تَرَوْا ِ ه  َ اوَرُوا وَاش  ْ نُ دَم«. فَتَا  َ ا ةَم  َ ارِيِّ ىَنَّه  َ َّ   
مِ«  لَ ال   دَّ لُ .حَ    ْ اَ الْبَ    ْ يَ  ل  ِ مِّ َُا َّ   ُ ا . لِه    رًَِ لِلْيُرَ    َ مَْ .  َ
لِ:  يِّ الَْ ائ ِ ا النَّ. ِ ا ِ،ي لَ بِإِرْمِي َ ا الْيَوْم. حِينَِ ٍُ ت َمَّ م َ إِلَى هَُ
ي ةَمَّنُوهُ  ِ ، ةَمَنَ الْمَُ مَّنِ الَُِّ َِّ ُُوا ال َّلَاةِينَ مِنَ الْسِ .وَأَخَ
ا  ، كَم  َ ارِيِّ لِ الْسَ   َّ نْ حَ   ْ ا ع  َ رَائِيلَ، وَأعَْوَوْه  َ نْ َ ن  ي إَِّ  ْ م  ِ

 أَمَرَنِي الرَُّّّ«.
تَ  ائِلًا: .أَأَن  ْ وَالِي ، ِ َِلَهُ ال ْ وَالِي. فَس َ امَ ال ْ ُُ أَم َ و فَ يَس ُ فَوَ، َ
ا  ول«. وََ يْنَم  َ تَ تَ   ُ ُُ: .أَن  ْ و هُ يَس  ُ الَ ل  َ ودِ؟« فَ   َ اُ الْيَه  ُ مَل  ِ
اْ  مْ يُج  ِ هِ ل  َ تَكُونَ عَلَي  ْ يُوخُ يَا  ْ ِ  وَالا    اُ  الْكَهَن  َ انَ رَُ َّ  َ ك  َ
هَدُونَ  مْ يَا  ْ مَعُ ك  َ ا تَس  ْ يلَاَُُّ : .أَم  َ هُ    ِ الَ ل  َ يٍْ . فَ   َ بِا  َ
اَ  ج َّ ََ دٍَِ، حَت َّى تَ ٍ  وَاح ِ نْ كَلِم َ هُ وَلَا ع َ عَلَيْاَ؟« فَلَمْ يُجِب ْ

ا.  الْوَالِي جِدًّ
يرًا  عِ أََّ  ِ فَ لِلْجَم  ْ ي دِ أَنْ يُوْل  ِ َِ ي الْ ادًا ف  ِ ت  َ َْ وَالِي مُ انَ ال  ْ وَك َ
هُورٌ  يرٌ مَا   ْ ٍُ أََّ   ِ مْ حِينَ    ِ انَ لَه   ُ نْ أَرَادُوهُ. وَك   َ دًا، م   َ وَاح   ِ
مْ  الَ لَه      ُ ونَ ،      َ مْ مُجْتَمَِ      ُ ا ه      ُ ِِيم      َ اس. فَ مَّى بَارَاب      َ يُس      َ
اسَ أَمْ  مْ؟ بَارَاب   َ فَ لَك   ُ نْ تُرِي   دُونَ أَنْ أَُّْل   ِ يلَاَُّ : .م   َ ِ    

Priest: At that time, all the chief priests and the 

elders of the people took counsel against Jesus 

to put him to death; and they bound him and led 

him away and delivered him to Pontius Pilate 

the governor.  

When Judas, his betrayer, saw that Jesus was 

condemned, he repented and brought back the 

thirty pieces of silver to the chief priests and the 

elders, saying, “I have sinned in betraying 

innocent blood.” They said, “What is that to us? 

See to it yourself.” And throwing down the 

pieces of silver in the temple, he departed; and 

he went and hanged himself. But the chief 

priests, taking the pieces of silver, said, “It is 

not lawful to put them into the treasury, since 

they are blood money.” So they took counsel, 

and bought with them the potter’s field, to bury 

strangers in. Therefore, that field has been 

called the Field of Blood to this day. Then was 

fulfilled what had been spoken by the prophet 

Jeremiah, saying, “And they took the thirty 

pieces of silver, the price of him who was 

valued, who was valued by the sons of Israel, 

and they gave them for the potter’s field, as the 

Lord directed me.”  

Now Jesus stood before the governor; and the 

governor asked him, “Are you the King of the 

Jews?” Jesus said, “You have said so.” But 

when he was accused by the chief priests and 

elders, he made no answer. Then Pilate said to 

him, “Do you not hear how many things they 

testify against you?” But he gave him no 

answer, not even to a single charge; so that the 

governor wondered greatly.  

Now at the feast the governor was accustomed 

to release for the crowd any one prisoner whom 

they wanted. And they had then a notorious 
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لَمُوهُ  مْ أََّ  ْ مَ أَنَّه  ُ هُ عَل  ِ يح؟« ىَن  َّ دْعَى الْمَس  ِ ي ل  ُ ُِ َُ ال  َّ و يَس  ُ
لَتْ  ِ  أَرَّْ   َ يِّ الْوِلَاي   َ ى كُرَّْ   ِ ا عَل   َ انَ جَالِس   ً دًا. وَإِْ  ك   َ حَس   َ
تُ  ي تََِلَّم   ْ ، ىَن   ِّ ارَّ اَ الْب   َ اكَ وَ ل   ِ ً : .إِي   َّ هُ َ،ائِل   َ هِ امْرَأَت   ُ إِلَي   ْ
  ِ اَ  الْكَهَن َ نَّ رَُ َّ َ نْ أَجْل ِهِ«. وَلك ِ مٍ م ِ ي حُل ْ الْيَوْمَ كَِ يرًا ف ِ
اسَ  وا بَارَاب    َ ى أَنْ يَوْلُ.    ُ َُ عَل    َ و وا الْجُم    ُ يُوخَ حَرَّض    ُ وَالا     
نَ  نْ م   ِ مْ: .م   َ الَ لَه   ُ وَالِي وَ،   َ اَُّ ال   ْ َُ. فَِج   َ و وا يَس   ُ  وَيُهْلِك   ُ

اسل«. ةْ ان الُوا: .بَارَاب َ مْ؟« فَ  َ فَ لَك ُ نَيْنِ تُرِي دُونَ أَنْ أَُّْل ِ
دْعَى  ي ل  ُ ُِ َُ ال  َّ و لُ ِ يَس  ُ اَ ا أَفَْ  َ يلَاَُُّ : .فَم  َ مْ    ِ الَ لَه  ُ َ  ،

وَالِي: الْمَسِيحَ  الَ ال ْ لَاْل« فَ  َ هُ الْجَمِي عُ: .لِيُص ْ الَ ل َ ؟« ، َ
ائِلِينَ:  رَاخًا ،   َ زْدَادُونَ ص   ُ انُوا ل   َ لَ؟« فَك   َ رّ عَم   ِ .وَأَيَّ ش   َ
لْ  يًْ ا،   َ عُ ش َ هُ لَا لَنْس َ يلَاَُُّ  أَن َّ .لِيُصْلَاْل« فَلَمَّا رَأَى   ِ
امَ  دَّ هِ ،   ُ لَ لَدَي   ْ اً  وََ س   َ َُ م   َ يَاٌ، أَخ   َ ُُ ش   َ دُ الْبَرِيِّ يَب   ْ ب   ِ
رُوا  ل أَبْص ِ ارِّ ا الْب َ َُ نْ دَمِ ه  رِيٌ  م ِ ي   َ الْجَمْعِ َ،ائِلًا: .إِن ِّ

 أَنْتُمْل«.
ى  ا وَعَل    َ هُ عَلَيْن    َ الُوا: .دَم    ُ ا وَ،    َ َْ اَُّ جَمِي    عُ الا    َّ فََِج    َ
دَهُ  ُُ فَجَل َ و ا يَس ُ اس، وَأَم َّ أَوْلَادِنَا«. حِينَِ ٍُ أََّْلَفَ لَهُمْ بَارَاب َ

 وَأََّْلَمَهُ لِيُصْلَاَ.
وِلَاي    َ ِ    ل    َ ى دَارِ الْ َُ إِ و َ رُ ال    ْ وَالِي يَس     ُ َُ عَس     ْ َِخ     َ فَ
وهُ رِدَاً    بَس  ُ لْ وْهُ وَأَ رَّ يب َ ِ ، فََ  َ تِ كَ لَّ الْ ي ْ هِ ك  ُ وَجَمََ ُ وا عَلَ
وهُ   َُ وْكٍ وَوَض     َ نْ ش     َ ل    ِ يلًا م     ِ كْ سَرُوا إِ ِ،رْمِزِي     ًّا، وَض     َ
جْ  ُ ونَ   انُوا يَ مِين ِ ه. وَك  َ ً  ف ِ ي يَ بَ هِ، وََ،ص  َ عَل َ ى رَأَّْ  ِ
لَامُ ي َ ا مَل ِ اَ   ينَ: .الس  َّ لِ هْزِئُونَ ب ِ هِ ، َ ائِ تَ هُ وَيَس  ْ ام  َ ُ،دَّ
   َ بَ ُُوا الَْ ص        َ ي       ْ هِ، وَأَخ        َ ُ وا عَلَ ودل« وََ ص        َ ه        ُ يَ الْ
هْزَأُوا ب   ِ هِ،   تَ ا اَّ    ْ دَ م    َ ْ    َ هِ. وََ  رَُ وهُ عَل   َ ى رَأَّْ    ِ وَض    َ
وْا ب  ِ هِ   اب  َ هُ، وَمَِ   َ يَ وهُ ةِ بَس   ُ لْ دَاَ  وَأَ نَزَع  ُ وا عَن  ْ هُ ال   رِّ

ل  لْاِ. لِ انًا   ص   َّ نْس   َ دُوا إِ ارِجُونَ وَج   َ ا ه  ُ مْ خ   َ وَعِيم   َ
يبَهُ.   لِ يَبْمِلَ ص َ رُوهُ لِ انُ، فَسَ َّ ََ يًّا اَّْمُهُ َِّمْ رَوَانِ يْ ،َ
جُ   َ  ، وَه  ُ وَ   عٍ يُ   َ الُ ل  َ هُ جُلْ ل  َ ى مَوْض   ِ ت  َ وْا إِ ا أَ م   َّ وَلَ

prisoner, called Barab’bas. So when they had 

gathered, Pilate said to them, “Whom do you 

want me to release for you, Barab’bas or Jesus 

who is called Christ?” For Pilate knew that they 

had delivered Jesus out of envy. Besides, while 

he was sitting on the judgment seat, his wife 

sent word to him, “Have nothing to do with that 

righteous man, for I have suffered much over 

him today in a dream.” Now the chief priests 

and the elders persuaded the people to ask for 

Barab’bas and destroy Jesus. The governor 

again said to them, “Which of the two do you 

want me to release for you?” And they said, 

“Barab’bas.” Pilate said to them, “Then what 

shall I do with Jesus who is called Christ?” 

They all said, “Let him be crucified.” And 

Pilate said, “Why, what evil has he done?” But 

they shouted all the more, “Let him be 

crucified.”  

So when Pilate saw that he was gaining nothing, 

but rather that a riot was beginning, he took 

water and washed his hands before the crowd, 

saying, “I am innocent of this man’s blood; see 

to it yourselves.” And all the people answered, 

“His blood be on us and on our children!” Then 

Pilate released for them Barab’bas, and having 

scourged Jesus, delivered him to be crucified.  

Then the soldiers of the governor took Jesus 

into the prætorium, and they gathered the whole 

battalion before him. And they stripped him and 

put a scarlet robe upon him, and plaiting a 

crown of thorns they put it on his head, and put 

a reed in his right hand. And kneeling before 

him they mocked him, saying, “Hail, King of 

the Jews!”  And they spat upon him, and took 

the reed and struck him on the head. And when 

they had mocked him, they stripped him of the 

robe, and put his own clothes on him, and led 

him away to crucify him.  

As they went out, they came upon a man of 

Cyre’ne, Simon by name; this man they 

compelled to carry Jesus’ cross. And when they 
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لًا   ِ « أَعْو      َ وْهُ خ       َّ جُمْجُم       َ عَ الْ مَّى .مَوْض       ِ مُس       َ الْ
نْ   ا َ اقَ ل  َ مْ ل  ُ رِدْ أَ م   َّ رََُّ. وَلَ يَا   ْ رَارٍَِ لِ م   َ ا بِ مَمْزُوج   ً
ت   َ رِعِينَ    ْ اب   َ هُ مُ يَ مُوا ةِ تَس    َ ُ.وهُ اْ، لَ ا ص    َ م    َّ رََُّ. وَلَ يَا    ْ

 . : ي     لَ ب    ِ النَِّ.يِّ ا ِ، ك    َ يْ ل    َ تِمَّ م     َ ا، لِ ه     َ يْ مُوا إ عَلَ تَس     َ ،ْ  
ً «. ة   ُ مَّ   لْ    َ وْا ُ،رْع    َ ي أَ اَّ    ِ بَ هُمْ، وَعَل   َ ى لِ نَ ي   ْ  ي   َ اِ ي َ  ةِ
هِ عِلَّتَ هُ   لُوا فَوْقَ رَأَّْ ِ ََ هُ هُنَاك. وَجَ جَلَسُوا يَبْرَُُّونَ
  ٍُ ود«. حِينَ  ِ  يَه  ُ ل ِ اُ الْ ُُ مَ و ا ه ُ وَ يَس  ُ َُ مَكْتُو  َ ً : .ه  
دٌ   ينِ وَوَاح    ِ م    ِ يَ نِ الْ دٌ ع   َ انِ، وَاح    ِ هُ لِص   َّ لِاَ مََ    َ ص   ُ

يَسَار.   عَنِ الْ

came to a place called Gol’gotha (which means 

the place of a skull), they offered him wine to 

drink, mingled with gall; but when he tasted it, 

he would not drink it. And when they had 

crucified him, they divided his garments among 

them by casting lots; that what was spoken by 

the prophet might be fulfilled, “They parted my 

garments among them, and for my clothing they 

cast lots.” Then they sat down and kept watch 

over him there. And over his head they put the 

charge against him, which read, “This is Jesus 

the King of the Jews.” Then two robbers were 

crucified with him, one on the right and one on 

the left. 

 Luke 23:39-43 43-39:23لوقا

فُ عَلَيْهِ َ،ائِلًا:   لََّ يْنِ يُجَدِّ ََ نَِ.يْنِ الْمُ ُْ وَكَانَ وَاحِدٌ مِنَ الْمُ
وَإِيَّانَال«   نَسْسَاَ  فََ لِّصْ  الْمَسِيحَ،  أَنْتَ  كُنْتَ  .إِنْ 
فَِجَاَُّ الآخَرُ وَانْتَهَرَهُ َ،ائِلًا: .أَوَلَا أَنْتَ تََ افُ اَلله، إِْ  

دْلٍ  ََ عَبِ نَبْنُ  أَمَّا  يْنِهِ؟  ََ بِ الْبُكْمِ  ا  هَُ تَبْتَ  ىَنَّنَا  أَنْتَ   ،
لْ شَيًْ ا لَيَْ    ََ ا فَلَمْ يَسْ لْنَا، وَأَمَّا هَُ ََ نَنَالُ اَّْتِبَْ اقَ مَا فَ

.اْ كُرْنِي    :َُ لِيَسُو َ،الَ  ةُمَّ  مَبَلِّهِ«.  رُّ فِي  مَتَى    يا 
أَُ،ولُ  .الْبَفَّ   :ُُ يَسُو لَهُ  فََ الَ  مَلَكُوتِاَ«.  فِي  جِْ تَ 

ي فِي الْسِرْدَوْس«.  َِ  لَاَ: إِنَّاَ الْيَوْمَ تَكُونُ مَ

One of the criminals who were hanged railed at 

him, saying, “If you are the Christ, save 

yourself and us!”  But the other rebuked him, 

saying, “Do you not fear God, since you are 

under the same sentence of condemnation? And 

we indeed justly; for we are receiving the due 

reward of our deeds; but this man has done 

nothing wrong.” And he said to Jesus, “Lord, 

remember me when you come into your 

kingdom.” And Jesus said to him, “Truly, I say 

to you, today you will be with me in Paradise.” 

 Matthew 27:39-54 54-39:27مَتَّى

رُُ وََّهُمْ  ونَ  لَهُز  وَهُمْ  عَلَيْهِ  فُونَ  يُجَدِّ الْمُجْتَازُونَ  وَكَانَ 
أَيَّامٍ  ةَلَاةَِ   فِي  وََ انِيَهُ  الْهَيْكَلِ  نَاِ،لَ  .يَا  ،  َ،ائِلِين: 

عَنِ   فَانْزِلْ  اِلله  اْ نَ  كُنْتَ  إِنْ  نَسْسَاَل  خَلِّصْ 
وَهُمْ   ا  ًِ أَيْ الْكَهَنَِ   رَُ ََّاُ   وَكَُلِاَ  لِيال«.  الصَّ
آخَرِينَ  .خَلَّصَ  َ،الُوا:  يُوخِ  وَالا  الْكَتَبَِ   مَعَ  يَسْتَهْزِئُونَ 
مَلِاَ  هُوَ  كَانَ  إِنْ  يَُ لِّصَهَال  أَنْ  يَْ دِرُ  فَمَا  نَسْسُهُ  وَأَمَّا 
مِنَ بِهِل َ،دِ اتَّكَلَ   ُْ لِيا فَنُ إَِّْرَائِيلَ فَلْيَنْزِلِ الآنَ عَنِ الصَّ

فَلْيُنْ  اِلله،  اْ نُ  عَلَى  أَنَا  َ،الَ:  ىَنَّهُ  أَرَادَهُل  إِنْ  الآنَ  هُ  ُْ  ِ
هُ   ََ مَ صُلِبَا  انِ  َُ اللَّ انِ  اللِّصَّ كَانَ  ا  ًِ أَيْ وَِ ُلِاَ  اِللهل«. 

And those who passed by derided him, wagging 

their heads and saying, “You who would 

destroy the temple and build it in three days, 

save yourself! If you are the Son of God, come 

down from the cross.” So also the chief priests, 

with the scribes and elders, mocked him, 

saying, “He saved others; he cannot save 

himself. If he is the King of Israel; let him come 

down now from the cross, and we will believe 

in him. He trusts in God; let God deliver him 

now, if he desires him; for he said, ‘I am the 

Son of God.’” And the robbers who were 

crucified with him also reviled him in the same 
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يِّرَانِه.  ََ  يُ
 َِ ادََِِّ  كَانَتْ ظُلْمٌَ  عَلَى كُلِّ اىَرْ اعَِ  السَّ وَمِنَ السَّ
صَرَخَ     ِ ََ التَّاَِّ اعَِ   السَّ وَنَبْوَ   . ََ التَّاَِّ اعَِ   السَّ إِلَى 

عَظِيمٍ  بِصَوْتٍ   ُُ لِمَا   يَسُو إِللِي،  .إِللِي،  َ،ائِلًا: 
شَبَْ تَنِي؟« أَيْ: إِلهِي، إِلهِي، لِمَاَ ا تَرَكْتَنِي؟ فََ وْمٌ مِنَ  
إِللِيَّا«.   لُنَادِي  .إِنَّهُ  َ،الُوا:  َُوا  ََّمِ لَمَّا  هُنَاكَ  الْوَاِ،سِينَ 
لًا  َُ إَِّْسِنْجًَ  وَمَلَأهَا خَّ وَلِلْوَْ،تِ رَكَلَ وَاحِدٌ مِنْهُمْ وَأَخَ
فََ الُوا:  الْبَاُ،ونَ  وَأَمَّا  وََََّ اهُ.  َ،صَبٍَ   عَلَى  لَهَا  ََ وَجَ
 ُُ ِْتِي إِللِيَّا يَُ لِّصُهُل«. فَصَرَخَ يَسُو .اتْرُكْ. لِنَرَى هَلْ يَ

وح.  ا بِصَوْتٍ عَظِيمٍ، وَأََّْلَمَ الر  ًِ  أَيْ
وَإَِ ا حِجَاُُّ الْهَيْكَلِ َ،دِ انْاَفَّ إِلَى اةْنَيْنِ، مِنْ فَوْقُ إِلَى 
وَالُْ ُ.ورُ   تَاَ ََّ تْ،  ُ ورُ  وَالص  تَزَلْزَلَتْ،   َُ وَاىَرْ أََّْسَلُ. 
الرَّاِ،دِلنَ   يسِينَ  الِْ دِّ أَجْسَادِ  مِنْ  كَِ يرٌ  وََ،امَ  تَسَتَّبَتْ، 
الْمَدِلنََ    وَدَخَلُوا  يَامَتِهِ،  َِ دَ  َْ بَ الُْ ُ.ورِ  مِنَ  وَخَرَجُوا 

لِكَِ يرِين. وَظَهَرُوا   ، َََّ لنَ    الْمَُ دَّ وَالَُِّ الْمَِ ِ   َ،ائِدُ  وَأَمَّا 
لْزَلََ  وَمَا كَانَ، خَافُوا  َُ فَلَمَّا رَأَوْا الزَّ هُ يَبْرَُُّونَ يَسُو ََ مَ

ا اْ نَ اللهل«.  ا وََ،الُوا: .حَ ًّا كَانَ هَُ  جِدًّ

way.  

Now from the sixth hour there was darkness 

over all the land until the ninth hour. And about 

the ninth hour Jesus cried with a loud voice, 

“Eli, Eli, la’ma sabach-tha’ni?” that is, “My 

God, my God, why hast thou forsaken me?” 

And some of the bystanders hearing it said, 

“This man is calling Eli’jah.” And one of them 

at once ran and took a sponge, filled it with 

vinegar, and put it on a reed, and gave it to him 

to drink. But the others said, “Wait, let us see 

whether Eli’jah will come to save him.” And 

Jesus cried again with a loud voice and gave up 

the spirit.  

And behold, the curtain of the temple was torn 

in two, from top to bottom; and the earth shook, 

and the rocks were split; the tombs also were 

opened, and many bodies of the saints who had 

fallen asleep were raised, and coming out of the 

tombs after his resurrection they went into the 

holy city and appeared to many. When the 

centurion and those who were with him, 

keeping watch over Jesus, saw the earthquake 

and what took place, they were filled with awe, 

and said, “Truly this was the Son of God!” 

 John 19:31-37 37-31:19يوحن ا

عَلَى   اىَجْسَادُ  تَبَْ ى  لَا  فَلِكَيْ  دَادٌ،  َْ اَّْتِ كَانَ  إِْ   ةُمَّ 
كَانَ   ْ.تِ  السَّ لَوْمَ  لِاَ  ىَنَّ  ْ.تِ،  السَّ فِي  لِياِ  الصَّ
َِّيَ انُهُمْ   تُكْسَرَ  أَنْ  ِ يلَاََُّ   الْيَهُودُ  َََِّلَ  عَظِيمًا، 
وَالآخَرِ  لِ  اىَوَّ ََّاَ،يِ  وَكَسَرُوا  سَْ رُ  ََ الْ فََِتَى  َُوا.  وَيُرْفَ

لَمْ   يْنِ الْمَصْلُو َ  إِلَيْهِ  جَاُ وا  فَلَمَّا   ُُ يَسُو وَأَمَّا  هُ.  ََ مَ
مِنَ   وَاحِدًا  لكِنَّ  مَاتَ.  َ،دْ  رَأَوْهُ  ىَنَّهُمْ  يْهِ،  ََّاََ يَكْسِرُوا 
وَمَا .   دَمٌ  خَرَجَ  وَلِلْوَْ،تِ  بِبَرَْ ٍ ،  جَنْبَهُ  نَ  ََ ََّ سَْ رِ  ََ الْ

ي عَالَنَ شَ  لَمُ أَنَّهُ يَُ ولُ وَالَُِّ َْ هِدَ، وَشَهَادَتُهُ حَفٌ، وَهُوَ يَ
ا كَانَ لِيَتِمَّ الْكِتَاُُّ الَْ ائِلُ:  مِنُوا أَنْتُمْ. ىَنَّ هَُ ُْ الْبَفَّ لِتُ

Since it was the day of Preparation, in order to 

prevent the bodies from remaining on the cross 

on the Sabbath (for that Sabbath was a high 

day), the Jews asked Pilate that their legs might 

be broken, and that they might be taken away. 

So the soldiers came and broke the legs of the 

first, and of the other who had been crucified 

with him; but when they came to Jesus and saw 

that he was already dead, they did not break his 

legs. But one of the soldiers pierced his side 

with a spear, and at once there came out blood 

and water. He who saw it has borne witness — 

his testimony is true, and he knows that he tells 

the truth — that you also may believe. For these 

things took place that the scripture might be 
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آخَرُ:  كِتَاٌُّ  يَُ ولُ  ا  ًِ وَأَيْ مِنْهُ«.  يُكْسَرُ  لَا  .عَظْمٌ 
نُوه«.  ََ ي ََّ  .ََّيَنْظُرُونَ إِلَى الَُِّ

fulfilled, “Not a bone of him shall be broken.” 

And again another scripture says, “They shall 

look on him whom they have pierced.” 

 Matthew 27:55-61 61-27:55 مَتَّى

وَهُنَّ   يدٍ،  َِ بَ مِنْ  لَنْظُرْنَ  كَِ يرَاتٌ  نِسَاٌ   هُنَاكَ  وَكَانَتْ 
َُ مِنَ الْجَلِيلِ يَْ دِمْنَهُ، وََ يْنَهُنَّ مَرْيَمُ   نَ يَسُو َْ كُنَّ َ،دْ تَبِ
ُ وَُّ وَيُوَِّي، وَأُم  اْ نَيْ زَْ دِي.  َْ  الْمَجْدَلِيَُّ ، وَمَرْيَمُ أُم  يَ

اَّْمُهُ   الرَّامَِ   مِنَ  َ نِيٌ  رَجُلٌ  جَاَ   الْمَسَاُ ،  كَانَ  وَلَمَّا 
مَ إِلَى  ا تََ دَّ َُ. فَهَُ ًُا لِيَسُو ا تِلْمِي ًِ لُوَُّفُ، وَكَانَ هُوَ أَيْ
حِينَِ ٍُ   ِ يلَاَُُّ   فََِمَرَ   .َُ يَسُو جَسَدَ  وَََّلَاَ  ِ يلَاََُّ  

وَى الْجَسَد.  َْ  أَنْ يُ

There were also many women there, looking on 

from afar, who had followed Jesus from 

Galilee, ministering to him; among whom were 

Mary Mag’dalene, and Mary the mother of 

James and Joses, and the mother of the sons of 

Zeb’edee.  

When it was evening, there came a rich man 

from Arimathe’a, named Joseph, who also was 

a disciple of Jesus. He went to Pilate and asked 

for the body of Jesus. Then Pilate ordered it to 

be given to him. 

At this point, the reading stops. The senior priest and deacon exit the sanctuary through the north door, carrying 

a large, white linen shroud, and come to stand on the solea before the cross. As the senior priest, assisted by the 

deacon, removes the body from the cross, wraps it in the white shroud and carries it through the holy doors into 

the sanctuary, the junior priest concludes the chanting of the gospel. If only one priest is serving, he removes the 

body from the cross and carries it into the sanctuary when the chanting of the gospel is completed.  

فِي  هُ  ََ وَوَضَ  ، نَِ يٍّ بَِ تَّانٍ  وَلَسَّهُ  الْجَسَدَ  لُوَُّفُ   َُ فََِخَ
ةُمَّ   ْ رَِِ،  الصَّ فِي  نَبَتَهُ  َ،دْ  كَانَ  ي  الَُِّ الْجَدِلدِ  َ،ْ.رِهِ 
وَكَانَتْ   ى.  َِ وَمَ الَْ ْ.رِ  بَاُّ  عَلَى  كَِ.يرًا  حَجَرًا  دَحْرَجَ 
تُجَاهَ   جَالِسَتَيْنِ  اىُخْرَى  وَمَرْيَمُ  الْمَجْدَلِيَُّ   مَرْيَمُ  هُنَاكَ 

 الَْ ْ.ر. 

And Joseph took the body, and wrapped it in a 

clean linen shroud, and laid it in his own new 

tomb, which he had hewn in the rock; and he 

rolled a great stone to the door of the tomb, and 

departed. Mary Mag’dalene and the other Mary 

were there, sitting opposite the sepulcher. 

 .Choir: Glory to thee, O Lord, glory to thee .الَ  دُ جْ المَ  ،ُّ  يا رَ   ،اَ لَ  دُ جْ المَ : الجوقة

 THE LITANY OF FERVENT الطِلبةُ الإلحاحيَّة 

SUPPLICATION 

كُلِّ    الشماس: ومِنْ  نُسوَِّنا  كُلِّ  مِنُ  نا  َُ جمي لِنَُ لْ 
 .نِيّاتِنا لِنَُ لْ 

Deacon: Let us say with our whole soul, and 

with our whole mind, let us say. 

 . Choir: Lord, have mercy .يا رَُّ  ارْحَم الجوقة:

َُ الكلِّ إلهُ آبائِنا، نَوْلُاُ   الشماس: أل ها الرَُّّ  الِاب
 مِنْاَ فاَّتجِاْ وارْحَم. 

Deacon: O Lord Almighty, the God of our 

Fathers, we pray thee, hearken and have mercy. 

 .Choir: Lord, have mercy .يا رَُّ  ارْحَم الجوقة:

 Deacon: Have mercy on us, O God, accordingارْحَمنا يا اُلله كَظيمِ رَحْمَتِاَ، نَوْلُاُ مِنْاَ   الشماس:

to thy great mercy, we pray thee, hearken and 
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 .have mercy فاَّْتَجِاْ وارْحَم. 

 Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this )تَُادُ بَدَ كُلِّ َِّلْب ()ةلاةا(  .يا رَُّ  ارْحَم الجوقة:

response until noted below) 

وأيِاً نَوْلُاُ مِنْ أجْلِ المسيبيينَ البَسَني    الشماس:
 العبادِِ اىُرْةوُ كْسيين. 

Deacon: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 

ومِ   الشماس: أَ ينا  أَجلِ  مِنْ  نَولُاُ  ا  ًِ نا  رو وليتِ تْ وَأَي
 .)فلان(، ورئيِ  كَهَنَتِنا )فلان(

Deacon: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (and our bishop, N.). 

إخوتِ الشماس:   أَجْلِ  مِنْ  نَوْلُاُ  الكَهَنِ  وَأَيِْاً  نا 
في   إخْوَتِنا  وكُلِّ  والراكِباتِ،  والر كْبانِ  والامامِسَِ  

 المسيح.

Deacon: Again we pray for our brethren: the 

priests, hieromonks, deacons, hierodeacons and 

monastics and all our brotherhood in Christ. 

والبياِِ، الشماس:   الرَّحمِ   أجلِ  مِنْ  نَوْلُاُ  ا  ًِ وَأَي
جميعِ   اِلله  ِ.يدِ  ََ لِ وال لاص،  والَاعيِ   لامِ  والسَّ
السّاكِنِينَ   اىُرةوُ كْسِيِّين،  العِبادَِِ  البَسَنِي  المَسيبِيِّينَ 
الَ ري (،   أو  الدّلر  )أو  المَدِلن   هُه  في  والمَوجُودِلنَ 

ينَ في هُه الكنيس  الم دََّّ . َِ  وَالمُجتمِ

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, 

health, salvation, visitation, pardon and 

remission of sins for (the servants of God, NN., 

and) all Orthodox Christians of true worship, 

who live and dwell in this community. 

الدّائمي   وَأَيِْاً   :الشما ِ ينَ  المُوَوَّ أجلِ  مِنْ  نَوْلُاُ 
لنَ عَمَّرُوا هُا الهَيَ لَ المَُ دَّس كْرِ الَُِّ )أو الدّلر أو   الُِّ

آبائِنا   مِن  رُ،ادُهُمْ  السّاِ فِ  جميعِ  أجلِ  وَمِنْ  الَ ري (، 
كُلِّ   وَفِي  هٰهُنا  المَوضُوعِينَ  اىُرةوُ كسِيِّين،  وَإخوَتِنا 

 مَكان. 

Deacon: Again we pray for the blessed and 

ever-memorable founders of this holy church 

(and for the servants of God, NN.,) and all of 

our fathers and brethren, the Orthodox departed 

this life before us, who here and in all the world 

lie asleep in the Lord. 

مونَ   الشماس:  يَُ دِّ الُلنَ  أَجْلِ  مِنْ  نَوْلُاُ  وَأَيِْاً 
الهي لِ  هُا  في  انحسانَ  يصْنََونَ  والُلنَ  اىةمارَ 
عيهِ،  ويُرَتِّلونَ  .ونَ  ََ لَتْ والُلنَ  الو،ارِ،  الكُلِّيِّ  سِ  المَُ دَّ
لَدُنْاَ  مِنْ  المُنْتَظِرِ  الواِ،فِ،  اِ  َْ الا هُا  أجْلِ  ومِنْ 

َُظْمى.  الرَّحمََ  اليَنِيََّ  ال

Deacon: Again we pray for those who bear fruit 

and do good works in this holy and all-

venerable temple, those who serve and those 

who sing and all the people here present, who 

await thy great and rich mercy. 

نُرَِّْلُ   الكاهن: وَلَاَ  لِلْبَاَرِ  وَمُبِاٌ  رَحيِمٌ  إلهٌ  ىنَّاَ 
وكُلَّ   الآنَ  الُ دُس،  وحُ  والر  وان نُ  الآُُّ  أَل ها  المَجْدَ 

 .أوانٍ، وإلى دَهرِ الداهرين

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen .آمينالجوقة: 
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 THE EVENING PRAYER المساء  صلاةُ 

عبال لْنا يا رَُّ  أنْ نُبْسَظَ في هُا المَساِ  بِيَيرِ   :شَّ أهَِّ
رَُّ   يا  أنتَ  مُبارَكٌ  وَمُسَبَّحٌ    ،خوي  .  آبائنا،  إلهَ 

دٌ اَّْمُاَ إلى اى د، آمين. لِتَكُنْ يا رَُّ  رَحْمَتُاَ  وَمُمَجَّ
علينا، كَمِْ لِ اتِّكالِنا عليا. مُبارَكٌ أنتَ يا رَُّ  علِّمني  
مْني حُُ وَ،ا. مُبارَكٌ   وَصاياك. مُبارَكٌ أنتَ يا ََّيِّدُ فَهِّ
إلى  رَحْمَتُاَ  رَُّ   يا  دْلِا.  ََ بِ أَنِرْني  وسُ  ُ،د  يا  أنتَ 
لَنبيي   لَاَ  رَِ.  َْ تُ لا  لَدَياَ  أعَمالِ  وَعَنْ  اىَ د، 
أل ها   المَجْد،  يَجِاُ  لاَ  التّس.يح،  لَليفُ  لاَ  المديح، 

الآ الُ دُس،  وحُ  والر  والا نُ  وإلى  الآُُّ  أَوانٍ،  وكُلَّ  نَ 
 دَهرِ الدّاهرين، آمين. 

People: Vouchsafe, O Lord, to keep us this 

evening without sin. Blessed art Thou, O Lord, 

the God of our fathers, and praised and glorified 

is Thy Name forever. Amen. Let Thy mercy be 

upon us, O Lord, even as we have set our hope 

on Thee. Blessed art Thou, O Lord; teach me 

Thy statutes. Blessed art Thou, O Master; make 

me to understand Thy statutes. Blessed art 

Thou, O Holy One; enlighten me with Thy 

statutes. Thy mercy, O Lord, endureth forever. 

O despise not the works of Thy hands. To Thee 

belongeth worship, to Thee belongeth praise, to 

Thee belongeth glory: to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

 THE LITANY OF SUPPLICATION الطِلبة الإبتِهاليَّة 

لْ َِّلَْ.تَنا المسائي َ الشماس:   Deacon: Let us complete our evening prayer لِلْرَُّّّ.  لِنُكَمِّ

unto the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَُّ  ارْحَم. الجوقة:

وارْ أعُْ الشماس:   وخلِّصْ  دْ  ألُله ُِ يا  واحسَظْنا  حَمْ 
مَتِا. َْ  ِ نِ

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَُّ  ارْحَم.الجوقة: 

كل هُ كامِلًا مَُ دََّّاً َّلامِيّاً    أنْ ي ونَ مَساُ ناالشماس:  
 وِ لا خَوي ٍ ، الرََُّّّ نَسَِل.

Deacon: That the whole evening may be 

perfect, holy, peaceful, and sinless, let us ask of 

the Lord. 

 Choir: Grant this, O Lord. (use this response )تَُادُ بَدَ كُلِّ َِّلْب ( اَّتَجِاْ يا رَُّّ.الجوقة: 

until noted below) 

نُسوََّنا  مَلاكَ ََّ الشماس:   أميناً، حافِظاً  مُرشِداً،  لامٍ 
 سادَنا، الرََُّّّ نَسَِل.وأجْ 

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a 

guardian of our souls and bodies, let us ask of 

the Lord. 

الرََُّّّ  الشماس:   زَلّاتِنا،  وُ سرانَ  خَوايانا  مُسامبَ  
 نَسَِل. 

Deacon: Pardon and remission of our sins and 

transgressions, let us ask of the Lord. 

لامَ الشماس:   والسَّ لِنُسوَِّنا  والمُوافِ اتِ  الباتِ  الصَّ
 لِلَْالَمِ، الرََُّّّ نَسَِل.  

Deacon: All things good and profitable for our 

souls and peace for the world, let us ask of the 

Lord. 
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وتَوَْ ٍ ، الشماس:   بِسَلامٍ  حَياتِنا  زمانِ  بَقيََّ   نُتَمِمَ  أنْ 
 الرََُّّّ نَسَِل.

Deacon: That we may complete the remaining 

time of our life in peace and repentance, let us 

ask of the Lord. 

أنْ تَكونَ أواخِرُ حَياتِنا مَسيبيًَّ ، َّلاميًَّ ، الشماس:  
المَسيحِ   مِنَ.رِ  لَدى  حَسَناً  خِزْيٍ، وجَواباً   لا حُزنٍ ولا 

 المرهوُِّ، نَسَِْل.

Deacon: A Christian ending to our life, 

painless, blameless, peaceful, and a good 

defense before the fearful Judgment Seat of 

Christ, let us ask of the Lord. 

بَدَ ِ كْرِنا الكلِّيََ  الَ داََِّ ، الواهِرََِ، السائَِ َ    الشماس:
َِ انلهِ الدائِمََ  ال.توليَِ   الَ.رَكاتِ، المَجيدَِ، َّيِّدَتَنا والِد
نا   ُِ َْ وَ  أنسُسَنا   ُْ لِنودِ يسينَ،  ال دِّ جميعِ  معَ  مَرْيَمَ 

 بَِاً وَكُلَّ حياتِنا للمسيحِ انله.

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَاَ يا رَُّّ.الجوقة: 

نُرَِّْلُ   الكاهن: لِلْبَاَرِ، ولاَ  إلهٌ صالِحٌ ومباٌ  ىنَّاَ 
وكلَّ   الآنَ  ال دُس،  والروحُ  والا نُ  الآُُّ  ألها  المجْدَ، 

اهِرين.  أوانٍ، وإلى دهرِ الدَّ

Priest: For thou art a good God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory, to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: 

now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمين. الجوق: 

 THE PEACE السلام

ُ م.الكاهن:  َِ لامُ لِجمي  .Priest: Peace be to all السَّ

 .Choir: And to thy spirit ولِروحِاَ أيِاً الجوقة: 

 .Deacon: Let us bow our heads unto the Lord لنَبْنِ ر وََّنا للرَُّّ. الشماس: 

 .Choir: To Thee, O Lord لَاَ يا رَُّّ. الجوقة:

ماواتِ ونزَلَ  َِ السَّ ََّ ِْ ُّ  إلهُنا، يا مَنْ ََّ لرَّ ا أل ها  الكاهن:  
لَِ لاصِ جِنِْ  البَاَر، أُنظُرْ إلى ع.يدِكَ وإلى ميراةِا،  
لاَ،   أعْناَ،هم  َُوا  َِ وأخْ رُُ وََّهُمْ  حَنَوا  ،د  ع.يدَكَ  فإنَّ 

المَ  ال اضي  مُنتظِرينَ  أل ها  البَاَر،  يرَ  المُبِا   هياُ 
مُنْ َونَ المَ  َ لْ  البَاَر،  مِنَ  ومُتَوَ،َِّينَ  تَ َ   رَحْمَتَاَ  ظِرينَ 

المَساِ    هُا  وفي  حينٍ،  كُلِّ  في  فاحْسَظْهُمْ  خَلاصَا. 
لٍ مُِادٍّ   َْ الباضِرِ، والليلِ المُْ ِ.لِ، مَصونينَ مِنْ كُلِّ فِ

 شَيوانِيّ، ومِنَ اىفكارِ الباَِّلَِ  والهواجِِ  الارّيرِ.

Priest: O Lord our God, who didst bow the 

heavens and come down for the salvation of 

mankind:  Look upon thy servants and thine 

inheritance; for unto thee, the fearful Judge who 

yet lovest mankind, have thy servants bowed 

their heads and submissively inclined their 

necks, awaiting not help from men but 

entreating thy mercy and looking confidently 

for thy salvation.  Guard them at all times, both 

during this present evening and in the 

approaching night, from every foe, from all 

adverse powers of the devil and from vain 

thoughts and from evil imaginations. 
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والا نُ   الآُُّ  أل ها  داً،  وممجَّ مُبارَكاً  مُلكِاَ  عِز   لِيُ ن 
اهِرين.  والروحُ ال دُس، الآنَ وكلَّ أوانٍ، وإلى دهرِ الدَّ

Blessed and glorified be the might of thy 

kingdom of the Father and of the Son and of the 

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

 .Choir: Amen آمين. الجوقة: 

 PROCESSION WITH THE EPITAPHIOS زياح الإبيطافيون 

A procession is made with the Epitaphios during the chanting of the Doxasticon as the people kneel. The clergy 

and altar boys prepare during the chanting of the Aposticha. 

1) The procession forms inside the sanctuary with the altar boys carrying the torches and fans, and the deacon (if 

there is one) carrying the censer. 

2) Concelebrating priests wear only their exorasson and epitrachelion. 

3) When the choir begins to slowly chant the Doxasticon, the junior priests take up the epitaphios from the 

prothesis table, hold it above their heads and make a procession from the north door, to the center of the solea 

where the bier sits. 

4) The senior priest walks under the epitaphios, carrying the gospel book, while the deacon walks before, censing 

the epitaphios. (If only one priest is serving, he places the epitaphios on his back, as he would an aer, and 

makes the procession. After placing the epitaphios upon the bier, he re-enters the sanctuary, takes up the 

gospel book, carries it to the bier and places it upon the epitaphios.) 

5) Upon reaching the bier, the clergy process around it three times and then place upon it the epitaphios with the 

head of Christ being on the north side. 

6) The senior priest places the gospel book, cross side up, in the middle of the epitaphios. 

7) The senior priest then sprinkles fragrant blossoms upon the epitaphios, makes three prostrations before the 

bier and venerates the gospel book and the epitaphios. 

8) Then the other clergy come forward, two by two, followed by all the faithful — each making three 

prostrations before venerating the gospel book and epitaphios. 

9) The clergy re-enter the sanctuary, and Great Vespers concludes as usual. 

 الثاني  باللحنِ  المُقدَّس يمظِ العَ  للسبتِ الأبوستيخن 
 **)أصليةُ الوزن (**

THE APOSTICHA FOR HOLY 

SATURDAY IN TONE TWO 

(**The original melody**) 

نَ  ُِ الكُلّ، إْ  أَحْدَرَكَ لوَُّفُ الرامِي  م ِ أل هَا المَسيحُ حَيا
دَكَ  اَ وهُوَ لَلُْ مُ جَس َ ََ الَ اَبَ ، بِبَنُوطٍ وََّبَانٍ َ،دْ أَضْجَ
سَتَيْن.  اِ والا   َ تِياقٌ ف   ي الَ ل   ْ دوهُ اش   ْ دُ، يَب   ْ ال   ُي لا يَسْس   ُ

ر، ن اداكَ الكِنْ، في   حْتِاامٍ عَنْ مَ افٍَ ، يا مُبِاَّ البَا َ
 فَرِحاً: المَجْدُ لِتَنَازُلِا.

When he took Thee dead from off the Tree, * 

the Arimathean prepared Thee with finest linen 

and myrrh * that he might give burial to Thee, 

the Life of all. * Then, compelled by his fervent 

love, * he longed to embrace Thee * and to 

press Thy spotless Body to his heart and lips. * 

But his fear and rev’rence restrained him, * 

whilst with joy he cried to Thee: Glory * to Thy 

condescension, O Thou Friend of man. 

بَِ   .1اسااااتيخن  بِْ . ل    َ اَ، والجم    الَ ل    َ دْ ملَ    َ ال    رَُّ  ،    َ
 الرَُّ  ال وَِّ وَتمَنَْوَفَ ِ ها.

Verse 1. The Lord is King, and hath clothed 

Himself with majesty. The Lord is robed; He is 

girded with strength. 

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/aposticha-holy_saturday_great_vespers.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/aposticha-holy_saturday_great_vespers.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/aposticha-holy_saturday_great_vespers.pdf


23 

رٍ جَدل    دٍ، الجَب    يمُ  ،  ف    ي َ،.    ْ لِّ َُ الك    ُ اَ، ي    ا مُنْ     ِ إْ  رَأَت    ْ
لِّ  لِ الك ُ نْ أج ْ دّاً ِ ه ا، مَوْض وعاً م ِ تْ المَهْزوُ  ج ِ ، ارْتاع َ

تْ تَبْويم   اً، والُ .   ورُ  م   َ واُُّ حُوِّ ً ، وأَْ،سالُه   ا واى    ْ خَائِس   َ
وا، والسَرْح   انُ آدَمُ، إْ   اكَ، ي   ا  وْتى نَهَِ   َ تْ، وَالم   َ فُتِب   َ

 مُبِاَّ البَاَرِ، ناداكَ شاكِراً: المَجْدُ لِتَنَازُلِا.

When Thou hadst been laid in the new tomb * 

for the sake of all men, O Thou Who art the 

Redeemer of all, * Hades the most ludicrous 

saw Thee and shook with fear; * then destroyed 

were the bars thereof; * the gates burst asunder; 

* sepulchers were opened and the dead were 

roused from sleep; * then was Adam filled with 

thanksgiving, * and with joy he cried to Thee: 

Glory * to Thy condescension, O Thou Friend 

of man. 

 .ىنَّهُ ة.َّتَ المس ونََ  فَلَنْ تتَزََعْزَُ .2 استيخن
ِ  اللاهوتِ َ يْرُ مَبْصورٍ ولا مَبْدودٍ، إْ   ََ يا مَنْ بو.ي
أُْ لِفَ علياَ في ال ْ.رِ كَمَرٍْ  ََّوْعاً أل هَا المسيح، حُجَرُ 
دْ  هِ ،     َ ل  ممالِك     ِ تَ جَميَ     اً، وك     ُ وْتِ وَالجَب     يمِ أَْ لَ      ْ الم     َ
ا،  دِكَ ولِجَلال   ِ ْ.تَ لِمَج   ْ تَ  ا الس   َ ، أهََّل   ْ ٍُ مْت. حينَ    ِ دَّ تَه   َ

 وَلَِ.رَكَتِاَ انلهِيَّ .

Verse 2. For He has established the world so 

that it shall never be moved. 

Thou hadst been bodily enclosed * in a tomb as 

Thou hadst so willed it, Who in Thy nature as 

God * dost abide uncircumscribable and 

infinite, * Thou didst close off the vaults of 

death, * O Christ, and didst empty * all of 

Hades' dark dominions, leaving nothing there. * 

Then Thou also madest this Sabbath * worthy 

of divine benediction * and Thy glory and far-

shining radiance. 

ديُ  ي     ا .3اسااااااتيخن  اَ لنَبْيَ      ي الت      ْ رُّ  إل      ى  لِ.يَتْ     ِ
 انن ِا .

وَّاتِ المَلائِك  َ ِ  وْنَ  إنَّ ،  ُ ِ  لَتَجن  َّ ََ ري ا رَأَتْ مُ   الِسي الا  َ لم  ّ
رَ  ، وحَج  َ لٍّ اَ كَمُِ  ِ دِي َّ  اعِنِي  عَلَي  ْ َِل  ْ رِ مَْ تُوم  اً بِ الَ .  ْ

نِ اْ تَهَج وا جَنْبِاَ الواهِرِ  ، ارْتَاعُوا مِنْ َّولِ أَناتِاَ، لَك ِ
ا   ا المس   يحُ المُب   ِ نَا، وص   احوا: أل ه   َ لِ خَلاص   ِ نْ أج   ْ م   ِ

 لِلْبَاَرِ، المَجْدُ لِتَنَازُلِا.

Verse 3. Holiness befits Thy house, O Lord, 

forevermore. 

When the hosts of Heaven, O Christ God, * saw 

Thee slandered as a deceiver by lawless men, 

then they quaked * at Thine inexpressible long-

suff'ring, as they saw * that the hands that had 

lately pierced * Thy spotless divine side * 

sealed the stone upon Thy tomb, and they were 

sore afraid. * But rejoicing at our salvation, * 

mightily they cried to Thee: Glory * to Thy 

condescension, O Thou Friend of man. 

 DOXASTICON FOR HOLY SATURDAY امس الخَ  باللحنِ   المُقدَّسيم ظِ العَ بت  كصا السَ ذُ 

IN TONE FIVE 

والروحِ   والا نِ  للآُِّ  أوانٍ    ال دس،المجدُ  وكلَّ  الآنَ 
 وإلى دهرِ الداهرين. آمين.

أل هَا المُتَرَدّي النُورَ كالسِرْ ال، لمَّا أحْدَرَكَ لوَُّفُ مَعْ  
عُرْيَاناً  يْرَ   مَيْتاً  وشاهَدَكَ  ال اَبَ ،  مِنَ  ني وديموسَ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Thou Who coverest Thyself with light as with a 

garment, when Joseph with Nicodemus took 

Thee down from the Tree and beheld Thee 

dead, naked and unburied, he struck up a 

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Holy_Saturday-Vespers-Doxa_at_Aposticha-CKaram-WNBN.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Holy_Saturday-Vespers-Doxa_at_Aposticha-CKaram-WNBN.pdf
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،ائِلًا:   ِ نَبياٍ  لَهُ، وهَتَفَ  لُرْةَى  عَويلًا  أَْ دَى  مدفونٍ، 
يَسيرِ،   ُ رْهٍَ   َ،ْ.لِ  مِنْ  الُي  البُلُو،   ُُ يَسُو يا  وَيْبِي، 

لَّ  ََ مُ الصلياِ  علَى  مُْ   الاَّ شاهَدتْهُ  التَبَسَتْ  لمَّا   اً، 
الهَيْكَلِ  وحِجَاُُّ  خَوْفاً،  تَمَوَّجَتْ   َُ واىر بالِ تَام، 
تَمَزَّق. لكِنِّي الآنَ أراكَ َ،دِ احْتَمَلْتَ مِنْ أجلي المَوْتَ  

زُ  أُجَهِّ فكَيَْ   أُدْرِجُاَ َّوْعاً.  كيَْ   أمْ  إلهِي؟  يا  كَ 
بالسَباني؟ بِِيِّ لَدَلْنِ أُلامُِ  جَسَدَكَ الواهِر؟ أَمْ بَِِيِّ  
مُ  أعَُظِّ الرُ وف،  الرَُّّ   أل ها  عَيَا  لِتَجْنِيزِك؟  أُنْاِدُ   ٍُ   مَرَا
المَجْدُ   ، رَُّ  يا  هاتِساً:  وَِيامَتَاَ  دَفْنَاَ  بِحُ  وأََُّّ آلامَا، 

 لَا. 

compassionate dirge, and with mourning he 

said: Woe is me, O sweet Jesus! When but a 

short while ago the sun beheld Thee hanging 

upon the Cross, it shrouded itself in darkness, 

and the earth quaked with fear, and the veil of 

the Temple was rent asunder. And behold, now 

I see Thee willingly submitting unto death for 

my sake. How shall I bury Thee, O my God? Or 

how shall I wrap Thee with winding sheets? 

With what hands shall I touch Thine undefiled 

Body? Or what dirges shall I sing at Thy 

departure, O Compassionate One? I magnify 

Thy Passion; I praise Thy Burial and 

Resurrection, and I cry out: O Lord, glory be to 

Thee. 

يسِ سمعانَ القابِلِ الإله   تَسْبِحةُ القد 
THE HYMN OF ST. SIMEON 

THE GOD-RECEIVER 

أَّْلِفْ  السَّ .ْ عَ   الآنَ  أل ها  حَ دَكَ  على  ،َ يِّدُ  لِاَ  وْ سَاِ 
دَدْتَهُ  لامٍ، ىنَّ عَيْنَيَّ َ،دْ أَبْصَرَتا خَلاصَا الُي أعْ بِسَ 

ومَجْداً  اىُمَمِ،  لانِ  َْ لاَّْتِ نوراً  َوُِّ،  الا  كُلِّ  أمامَ 
 لِاَعْبِاَ إَّْرائيل. 

Lord, now lettest thou Thy servant depart in 

peace, according to Thy word; for mine eyes 

have seen Thy salvation, which Thou hast 

prepared before the face of all people, a light to 

lighten the Gentiles and the glory of Thy people 

Israel. 

 THE TRISAGION PRAYERS التريصاجيون صلاة 

ُ،د  ُ،د   الشعب: اُلله،  ال َ وسٌ  ُ،د  يّ وِ وسٌ  لا ،  الُي  وسٌ 
   موتُ، ارحَمْنا. )ةلاةاً(يَ 

People: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: Have mercy on us. (thrice) 

أوانٍ   وكلَّ  الآنَ  الُ دُسِ،  والروحِ  والا نِ  للآُِّ  المَجدُ 
 رِ الداهرينَ. آمين.هْ وإلى دَ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages.  Amen. 

ُُ ال دوسُ، ارحمْنا. يا رُّ    خَوايانا.    ا سِرْ أل ها ال الو
واشْفِ  اََّّلِعْ  ُ،دّوسُ  يا  ََّيِّ اتِنا.  عَنْ  تَجاوزْ  َّيِّد  يا 

 أمْراضَنا، مِنْ أَجْلِ اَّْمِاَ.

All Holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities, for Thy Name’s sake. 

 Lord, have mercy. (thrice) )ةلاةاً(  يا رُّ  ارْحَم.

دُسِ، الآنَ وك   لَّ أوانٍ  المَج   دُ ل   لآُِّ والا    نِ وال   روحِ ال    ُ
 وإلى دهرِ الداهرينَ. آمين.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages.  Amen. 
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سِ اَّ    مُاَ، لي    ِتِ أبان    ا ال    ُي ف    ي الس    َّ  ماواتِ، لِيت     دَّ
ا ف  ي الس  َّ  تَكُنْ ما  يَ تُاَ كَم  َ ماِ  ك  ُلِاَ عل  ى مَلَكوت  ُا، ل  ِ

وْهَرِيّ  ، خُْ.زَن  ا الج  َ َِ ا م  ا  اىر رُكْ لَن  َ ا الي  ومَ، وات  ْ أعْوِن  َ
هِ، ولا ت ُ دْخِلْنَا ف  ي  نْ لَن  ا عَلَي  ْ نُ لِم  َ علَيْن ا، كم  ا نَت  رُكُ نَب  ْ

نَا مِنَ الارير.  تَجْر ٍ ، لكن نَجِّ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 

Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 

earth as it is in heaven. Give us this day our 

daily bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us, and lead 

us not into temptation, but deliver us from the 

evil one. 

الآُُّ  الكاهن:   أل ها  والمَجْدَ،   َِ والُ وَّ المُلْاَ  لَاَ  ىنَّ 
دهرِ   وإلى  أوانٍ  وكلَّ  الآنَ  الُ دُس،  والروحُ  وان نُ 

 الداهرين.

Priest: For thine is the kingdom, and the power, 

and the glory, of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit, now and ever and unto ages 

of ages. 

 .Choir: Amen آمين. الجوقة: 

 THE APOLYTIKIA OF HOLY الثاني  باللحنِ المُقَدَّس  لسبتِ العَظِيما  أبوليتيكيون 

SATURDAY IN TONE TWO 

نَ الَ ود،  دَكَ الو اهِرَ م ِ دَرَ جَس َ إنَّ لوَُّفَ الْمُتَّ ي، أَح ْ
زَهُ،  هُ بِالوي      اِ وَجَه      َّ باني النَقِي      َّ ، وَحَنَّو      َ هُ بِالس      َ وَلَس      َّ

هُ في َ،ْ.رٍ جَدلد. ََ  وأَضْجَ

The noble Joseph, taking Thine immaculate 

Body down from the Tree, and having wrapped 

It in pure linen and spices, laid It for burial in a 

new tomb. 

الُ دُس والروحِ  والا نِ  للآُِّ  أوانٍ    ،المَجدُ  وكلَّ  الآنَ 
 وإلى دَهْرِ الداهِرينَ. آمين.

رَ عِنْدَ الَ ْ.رِ، ،ائِلًا لِلْنِسْوَِِ البامِلاتِ  َِ إنَّ المَلاكَ حَ
الوياِ: أَمَّا الوياُ فَهُوَ لائِفٌ بِاىَمْوات، وأَمَّا المَسيِحُ  

 فََ دْ ظَهَرَ َ ريبًا مِنَ السَساد.

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Unto the myrrh-bearing women did the Angel 

cry out as he stood by the grave: Myrrh-oils are 

meet for the dead, but Christ hath proved to be a 

stranger to corruption. 

 THE DISMISSAL الخَتم

 !Deacon: Wisdom .حِْ مَ الشم اس: 

 !Choir: Father, bless بارِك يا أُّ. الجوقة: 

حينٍ،  الكاهن:   كُلَّ  مُبارَكٌ  هو  الُي  إلهُنا،  المَسيحُ 
 الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الداهرين.

Priest: Christ our God, the Existing One, is 

blessed, always, now and ever, and unto ages of 

ages. 

المُسْتَقيمَ الجوقة:   انيمانَ  انلهُ  الرَُّّ   لِيُوََّّدِ    آمين. 
 الرأي، مَعَ جَميعِ المَسيبيينَ اىُرْةوُ كْسيين، آمين. 

Choir: Amen. Preserve, O God, the holy 

Orthodox faith and all Orthodox Christians, 

unto ages of ages. Amen. 

ُِ انلهِ خَ   ألّتُها السائفُ الكاهن:   .Priest: Most-holy Theotokos, save us صينا.لِّ ُ،دَُّها والد
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يا مَنْ هِيَ أكرَمُ مِنَ الاارو يم، وأرفَعُ مجداً الجوقة:  
َِياسٍ مِنَ الساراعيم،   فَسادٍ وَلَدَتْ   التي مِنْ دونِ بييرِ 

ََ أكلِمََ  الله، ح اً  ُِ انلهِ إيّاكِ نُ م. نَّاِ والد  ظِّ

Choir: More honorable than the cherubim, and 

more glorious beyond compare than the 

seraphim, thou who without corruption didst 

bear God the Word and art truly Theotokos: we 

magnify thee. 

رجاَ نا،  الكاهن:   يا  انلهُ،  المسيحُ  أل ها  لَاَ  المَجْدُ 
 دُ لَاَ. جْ المَ 

Priest: Glory to Thee, O Christ our God and our 

Hope, glory to Thee. 

الآنَ المَجْ :  الجوقة الُ دُس،  والروحِ  والا نِ  للآُِّ  دُ 
 وكلَّ أوانٍ وإلى دَهرِ الداهرينَ. آمين. يا رَُّ  ارْحَم.

 )ةلاةاً( بارِكْ يا أُّ. 

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. Lord, have mercy (thrice). 

Father, bless. 

لَ  الكاااهن: نِ احْتَم  َ أل ه  ا المَس  يحُ إلهُن  ا البَقي   يّ، ي  ا م  َ
ياطَ، والتَْ ريَ   اتِ  وْتَ البِص   اقَ، والس   ِ لْاَ، والم   َ ، والص   َ

نا لِ خلاص   ِ نْ أَج   ْ اَ م   ِ ساعاتِ أُم   ِّ ِ    ، بِا   َ الِ دّيس   ِ  الكُلِّي   َّ
لياِ  دْرَِِ الص    َ اٍ  وِ      ُ لِّ عَي    ْ نْ ك    ُ الوه    ارِِ والَ.ري     ِ  م    ِ
م   ِ   ماوِيَِّ  المُكَرَّ وَّاتِ الس  َّ ريمِ المُبْي  ي  وِ وِلْب   اتِ ال   ُ الك  َ
ا  ا فِ المَجي دِ لوحَن َّ الَادِمِ  اىجْسادِ  والنَِ.يِّ الكَريمِ الس َ
لِّ  دلرينَ بِ  ُ لِ الج َ رَّفينَ الر َّ ُ المََمْدان  والِ دّيسينَ المُا َ
َِلِّ ينَ  هَداِ  المُت        َ ديح  والِ دّيس       ينَ المَجي        دلِنَ الا         م       َ
بينَ ب الله  والِ دّيِ )  ِ (  بالظَسَر  وآبائِنا اىْ رارِ المُتَوَش ِّ
يْنِ  َّ َ   والِ دّيس َ ِ  المَُ دَّ هِ الكَنيس َ ُِ )انَّم( شَِيعِ)  ِ (  ه َ

دَّي المَس يحِ انل ه،  وجَمي عِ الصِدّيَ يْنَ ل ُواكيمَ وحَ  َ  ج َ ن َّ
اٌ  اَ ص   الِحٌ ومُب   ِ نا بِم   ا أن   َّ ِ،دّيس   ياَ، ارْحَمن   ا وخَلِّص   ْ

 لِلْبَاَر.

Priest: May He Who endured spitting, 

scourges, reviling, and death for our salvation, 

Christ our true God, through the intercessions of 

his all immaculate and all-blameless holy 

Mother; by the might of the Precious and Life-

giving Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of the holy, glorious and 

right-victorious Martyrs; of our venerable and 

God-bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy 

and righteous ancestors of God, Joachim and 

Anna, and of all the saints: have mercy on us, 

and save us, forasmuch as he is good and loveth 

mankind. 

ُُ  :الكاهن يَسو الرَُّّ   أل ها  الِ دّيسينَ،  آبائِنا  بِصَلَواتِ 
 المَسيحُ إلهُنا ارحَمْنا وخَلِّصْنا. 

Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

 .Choir: Amen آمين.  الجوقة:
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